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How to Become a Buddhist Monk:
A Re-edition of One of the Gilgit Karmavacana Texts

Masanori Shono*
Introduction

Vinaya literature prescribes various ‘legal’ acts (Skt. karman-, Pali kamma-) necessary
for the day-to-day running of the Buddhist order. The exact formulas to be recited in
order to perform various legal acts are preserved in a formulary called the Karmavacana
(Pali Kammavaca).

Among the ‘Gilgit Manuscripts’ discovered in the village of Naupur near Gilgit in
1931 and 1938,' there are two Karmavicana manuscripts,” the Sanskrit text of which
has already been published: the text dealt with by Baneriee 1949 and von HinUBER 1969
belongs to one manuscript, and that by WiLLe 1990: 148—153 to another.

This article offers a re-edition of folios 43—54 belonging to the Karmavacana text
which was first published by Anukul Chandra Baneriee. This Karmavacana contains
the ordination formulas for Buddhist monks.* The main reason to re-edit these folios is
that whereas related Karmavdcana texts, i.e. BhiKaVa (re-ed.) and Upj (re-ed.), have
been re-edited, a re-edition of the Karmavacand has not been published. The following
three editions of the Karmavdcand are available to me:

* 1 owe deep gratitude to Klaus WILLE for having supplied me with a draft of his reading of this
Karmavdacana text, read through a draft of this paper and made valuable suggestions and corrections.
It goes without saying that any errors of fact and indefensible opinions are my own. I am thankful to
Petra KIEFFER-PULZ for having read through a draft of this paper and made some comments, and to
Shayne CLARKE for having corrected my English.

! For details of these manuscripts, see VON HINUBER 1979, 2014 and GMNALI 1: xi—xiii, 1-4.

2 See GMNAI 1: 35-36, 78-79, where the two manuscripts are named ‘ms 1’ and ‘ms 2°,
respectively. Manuscript 1 has consecutive folio numbers running from 39 to 54 for the Karma-
vacanas. However, a curl-like symbol representing siddham is made at the beginning of 43 recto.
SANDER 1986: 256 tentatively summarized that ‘[f]Jrom approximately the 6th century A.D. onwards,
... curl-like symbols are written at the beginning of manuscripts and inscriptions found in the Gilgit
area.” It is to be noted that the symbol is here used in the middle of the manuscript, not at the
beginning of the manuscript; for the same instances, see GBM (Fac.Ed.), Part 7: 1394 (folio 13
recto) and WILLE 2008: 341-342, 346. Taking into consideration that the invocation namas sarvva-
Jjriaya follows the symbol here, it would mean that a new text commences at 43 recto.

? See also WILLE 1990: 129-130.

* For an overview of ordination among the (Mila)sarvastivadins, see SAKURABE 1964. Cf. also
YAMAGIWA 1987.
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1. BaneriEe 1949
2. KaVa (Mi/Ba): 57-73
3. ‘Lesung des Textes anhand von Faksimile-Edition und Photos von K. Wille’

KaVa (Mi/Ba) is basically a reprint of BaNerIEE 1949. Although the ‘Lesung des Textes
anhand von Faksimile Edition und Photos von K. Wille’ is regrettably unpublished as a
whole, its reading is cited as ‘Skt.C’ in Upj (re-ed.).’

The facsimile or digital materials of the folios concerned have been published
several times so far. The following five are available to me:

GBM (Fac.Ed.): 1.69-92

’GBM (Fac.Ed.): 1.69-92

Positive photos with the shelf mark ‘Xc 136’

Rissho CD-ROMs: vol. 3, folder no. 21.17, file nos. 02117028-02117040
5. GMNAI 1: 254-259

’GBM (Fac.Ed.) is a reprint of GBM (Fac.Ed.).® Photographs with the shelf mark ‘Xc
136’ are kept in the Seminar fiir Indologie und Tibetologie, Georg-August-Universitét
Géttingen.” Volume 3 of the Rissho CD-ROMs was made in March 2003.°

In this paper, one of the Sanskrit Karmavacana texts’ is re-edited on the basis of
GMNAI 1. GMNAI 1: 3 enumerates several advantages over the previous facsimile

AW N~

> See Upj (re-ed.) 13: ‘[Sanskrit] ... C: ... [D]er Text wird hier nach einer neuen Lesung der Hand-
schrift von K. WILLE zitiert’.

% According to GMNAI 1: 2, “[i]n the 1995 edition [= “GBM (Fac.Ed.)], the numbering of folios
from several manuscripts does not correspond to that of the first facsimile edition [= GBM
(Fac.Ed.)]. The 1995 edition silently follows the 1977 rearrangement.” Thus, strictly speaking, there
is another facsimile edition in addition to GBM (Fac.Ed.) and ’GBM (Fac.Ed.). However, the ‘1977
edition” is not accessible to me. On the shortcomings of “°GBM (Fac.Ed.), see VON HINUBER 2014: 92
and GMNAI 1: 2-3.

” Through the kind offices of Prof. Dr. Thomas OBERLIES, I was allowed to take a copy of the photos
Xc 136 (a)—(c) in October 2011. Although it is unknown when the manuscript was photographed, the
photos were, according to the memory of Dr. Klaus WILLE, purchased from Prof. Dr. Oskar vON
HINUBER probably in the 1990s. Xc 136 (a) contains positive photos corresponding to GBM
(Fac.Ed.) 1.2-15 of the Pratimoksasiitra, Xc 136 (b) those corresponding to GBM (Fac.Ed.) 1.17-60
of the Pratimoksasiitra and to GBM (Fac.Ed.) 1.61 (folio 39 recto) of the Karmavdcand, and Xc 136
(c) those corresponding to GBM (Fac.Ed.) 1.62-73, 75-92 (folios 39 verso—45 recto, 46 recto—54
verso) of the Karmavacana.

¥ Presumably, folder 21 of this volume is a digitized reproduction of reel 1 of ‘microfilms produced
by the National Archives of India (4 reels, microfilmed from 1952 to 1953)’ [GMNAI 1: 1]. In
addition, the Karmavacana material of reel 1 is also available to me.

? For the Karmavacana texts neither Tibetan nor Chinese translations are known. Yet, Tibetan and
Chinese parallels are reported and dealt with in Upj (re-ed.). Since Upj (re-ed.) uses common section
numbers between Sanskrit, Tibetan and Chinese texts, readers of this article can easily locate Tibetan
and Chinese words, phrases or sentences in question on the basis of reference to the section numbers
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editions in terms of image quality. That is the case. On the other hand, however,
GMNALI 1 also has a disadvantage in terms of the manuscript itself. Comparing photos
in GMNAI 1 with those in GBM (Fac.Ed.), it can be seen that parts of letters in GMNAI
1 are more damaged at the end of 4712, 49r1, 2, 50r1, 2, 5312 and so forth than those in
GBM (Fac.Ed.)."” Unfortunately, it means that the manuscript has been damaged after it
was photographed for the publication of GBM (Fac.Ed.).!" Nevertheless, the Buddha
himself says:

vyayadharmah sarvasamskarah (MPS § 42.11, cf. § 44.5)

Manuscript: The manuscript including this Karmavdcand is kept at the National
Archives of India in New Delhi. The Karmavacana is written on birch bark manuscript
in a Brahmi script, ‘Proto-Sarada’ or ‘Gilgit/Bamiyan Type II’,'* which was in use in
Gilgit and Bamiyan from ca. 6" to ca. 11™ centuries CE."

Each folio belonging to this Karmavdcana measures approximately 7 cm long and
approximately 28.6 cm wide according to the digital ruler pasted below the recto of
each image.'* It is written with 7 lines on each side, excluding 54 verso which has only
2 lines of text. There are approximately 42—47 aksaras to a complete line. The unwritten
rectangular area around the string-hole normally occupies the space of approximately 4
aksaras on lines 4 and 5, and commences at around the 13t aksara of the respective line.
However, this rectangular area occupies lines 4-6 on 44 recto, and lines 3—5 on 45
Velrso,15 47 recto, 51 verso and 53 verso.

of Upj (re-ed.) in this article, except for sections 1.1-3 of the Karmavdacana. Tibetan parallels are
referred to in sections 1.1-3, since these sections have no correspondence in Upj (re-ed.).

" In the folios that I checked belonging to this Karmavicand, the degree of damage in *GBM
(Fac.Ed.) is the same as that in GBM (Fac.Ed.), although >GBM (Fac.Ed.) is considerably worse in
the image quality than GBM (Fac.Ed.). That is, the manuscript photographed in *GBM (Fac.Ed.) was
less damaged than that in GMNALI 1. However, the manuscript photographed in Xc 136 and Rissho
CD-ROM 3 was presumably identical in terms of damage to that in GMNAI 1. Furthermore, even
the manuscript in the microfilms produced by the National Archives of India in 1952, here in
particular in frames 248, 250 and 251 of reel 1, was almost as damaged as that in GMNAI 1. Cf. ‘the
exposures preserved in the microfilms are not identical to those in the photographs used to produce
the facsimile edition or the reproductions appearing therein, and these differences suggest that the
manuscripts were photographed (perhaps photographed and micro-photographed) at least twice prior
to the digital photography for the present edition [=GMNAI 1]’ [GMNALI 1: 2, cf. GMNAI 1: 80].

1 See, however, note 98 below.

'2 On the name of this script, see SANDER 2007.

"* See SANDER 1968: 160 and 2014: 173. Cf. SANDER 1989 and MELZER 2014: 229-230, 262-268.

4 See vVON HINUBER 1969, 103: ‘Serial No. 3: 38 Blitter, 28,7 zu 7cm, Schniirloch ca. 9,2 cm vom
linken Rand.’

'3 A letter, probably sye, can be made out within the rectangular area around the string-hole on line 3
of 45 verso. It seems that the letter was written down once there, rubbed off, and then a slightly
different letter (sya) was written again at the other end of the rectangular area.
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Handwriting: The following three points are to be noted:
* 43r5: the a-sign in upasampadayati is written interlinearly in a form similar to that
of (Kusana and) Gupta script
*  44v7: the i-sign in jataruparajatapratigraham* is ornamentally curved
* 51v7: the letter na in jiianam is written in poor handwriting

Editorial policy: Since anyone can easily check the manuscript by using the new
facsimile edition, no diplomatic transcription is made in this article.'®

Insertion of dandas with angle brackets is unacceptable, since the insertion prevents
sandhi occurring in the manuscript: e.g. 45v1-2: idam civara{m) samghatim adhi-
tisthamy akamksamana ...."7 The sentence ends with adhitisthamy and a new one begins
with akamksamana. If a danda were inserted, it would be adhitisthamy (|) akamksa-
mana. In principle, it is impossible that sandhi appears between words separated with a
dan,a’a.18 For similar instances, see masi daso? ma ahrtakah? ma praptako? ma ... at
46v1-2, Srnu tvam ayusmann. anekaparydayena Bhagavata ... at 50v3, 51v2-3, bhiksuh
... dhvasyate bhiksubhavad. dhatam asya bhavati sramanyam at 49v6—7, 50r7, 53r2 and
so forth. Hence, I will use punctuation marks other than dandas, i.e. Western
punctuation marks. For this reason, I punctuate all of the Karmavacana text with
Western punctuation marks even at places where dandas are used.*

My editorial principles are as follows:

* I punctuate the romanized text with commas (,), periods (.), question marks (?) and
dashes (), although these are not found in the manuscript.”' The commas, periods,
question marks and dashes do not affect sandhi between words.

* I do not correct sandhi by deleting sounds according to the rules of classical
Sanskrit.

'S For the state of the folios, see ‘Condition” and ‘Remarks’ in GMNALI 1: 35. Incidentally, the
‘Remarks’ should be supplemented with information on a highly placed ‘dash’ at 49v2.

17 See also Var-v, Preface, notes 52-54.

'8 In addition to the insertion of a danda, if y is changed to i (adhitisthami {|) Gkamksamana), then
that is possible. However, the reading adhitisthami does not appear there in the manuscript.

In Vedic prose, sandhi occurs even at the end of sentences unpunctuated with dandas, e.g. té
vdjam agachams. tasmat ... MS 1 166.18, KS 1 204.16; anrtari hi matto. yada hi ... KS 1 205.2f;
brahma hi brahmand. 'tho ... SBM 422.6f. ~ SBK 396.27f. It is not the end of a sentence but the
presence of a danda that prevents sandhi.
¥ Cf. also Var-v, Preface, notes 64, 67.

%% In addition, the use of dandas is sometimes ambiguous in manuscripts, since they are used as the
equivalent of commas in sentences (e.g. Var-v §§ 75r4, 77v5, 78v5, etc.) as well as periods at the
ends of sentences (e.g. Var-v §§ 751r7(2x%),8,9,10(2x%), etc.). Cf. also the use of centrally placed dots
(*) as commas at 4412, 5313, and as periods at 43v4, 44v5, 4715, etc., in this Karmavacana.

' transcribe ‘visarga-danda’ in this manuscript with colons (). I do not otherwise use colons in my
re-edited text.
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1. Orthographical characteristics of the Karmavacana

(1) Substitution of anusvara for class nasals®: ramksye, 45v3.,5,7; ayusmamn. ayam,24
46r5-6, 47v4; ayusmam, 46v7, 50v4, 5112, v4; bhavamti, 46v7; lohalimgah, 4712;
amgadahah, 47t3; yam, 4817, pamcamasikam, 50v4-5; utta){rapamcamasikam,)y,
50vS; evamnamamn. anekapa(r)[y](aye)na, S1rl-2; samcimtya, 51r5; sama-
padyamte, 52r6; akasanamtyayata(naysya, S52v5-6; vijiananamtyayatanasya,
52v6; grahayisyamti, 54r6

(2) Use of anusvara before a punctuation mark”: samanvahryatam « ||, 44rl; pari-
bhogikam « ||, 4516, v3,5, 46r1-2; paribhogikam ||, 4517, 4611

(3) a) Simplification of triple clusters®®: sahadhyapat(tyya, 49v6, 5016, 51v2, 53r2;
dvayadvayasamapat(t)y{{o}}a, 50r3—4
b) Occasional reduction of two phonetically identical consonants to one single
consonant >’ : yast) tvaham, 46r6; ta(t) tvaya, 46r6; jivitain) na, 51r3;
yava(jyjivam,”® 53v71 %

(4) Use of r for ri, and vice versa " : samanvahryatam, 44rl; trr, 44v1, 48r5;
risibhdjanam, 46rl; trcivaram, 47v6, 48r2; nisrtya, 4817; ni{h}Srtya, 48v5, 4912,
vl1; riddhivisayasya, 52v7

(5) Substitution of v for b°': buddham, 4317, 44v1; samyaksambuddham, 44r7;
dhvajabaddhakah, 46v3; abadhas, 47r1; abadhah, 47r4; kottambakam, 48v2-3;

2 B.g. anusikse anuvidhiye anukaromi (not anusikse {a}nuvidhive {a}nukaromi,) 43v4; 'sthibhedah
ekahiko (not ’sthibheda{h} ekahiko) 4713; katapiitanah api (not katapiitana{h} api) 52r2-3, etc.

3 BHSG § 2.64; WILLE 1990, § 3.3.2.1; Pravr-v (1), Introduction § 4.1; Pravr-v (2), Introduction §
4.1; Pravr-v (3), Introduction § 4.1; Pravr-v (4), Introduction § 7.1; Pos-v § 11.8.4.a; Prava-v,
Einleitung § 7.1.3.1.1; Kath-v, Introduction § 5.3.1.f; Pand-v, Einleitung § 6.1.2.3.a; Var-v, Preface
§ 1.1.1; Uv, Einleitung § 6.1.2.1.

** Cf. ayusmann. anekaparyayena, 50v3, 51v2-3.

> WILLE 1990, § 3.3.2.2; Pravr-v (1), Introduction § 4.2; Pravr-v (2), Introduction § 4.4; Pravr-v (3),
Introduction § 4.4; Pravr-v (4), Introduction § 7.4; Prava-v, Einleitung § 7.1.3.1.2; Pand-v, Einlei-
tung § 6.1.2.3.b; Var-v, Preface § 1.1.2.

6 Cf. WILLE 1990, § 3.3.2.4; Pravr-v (1), Introduction § 4.3; Pravr-v (2), Introduction § 4.5; Pravr-v
(3), Introduction § 4.5; Pravr-v (4), Introduction § 7.5; Pos-v § 11.8.7; Prava-v, Einleitung § 7.1.3.1.4;
Kath-v, Introduction § 5.3.1.k; Pand-v, Einleitung § 6.1.2.6; Uv, Einleitung § 6.1.6.

2 Pravr-v (3), Introduction § 4.5; Pravr-v (4), Introduction § 7.5; Prava-v, Einleitung § 7.1.3.1.4;
Var-v, Preface § 1.1.3; Uv, Einleitung § 6.1.6; YL, p. 14.

B Cf. yavajjivam®, 43v1 and yavajjivam, 43v2,3,4,6, etc.

* The following could be included in this category: devai(s) sardham, 52r5 and asthisamjiayas)
Sunyata®, 52v4. See Introduction § 2.6.

O WILLE 1990, § 3.3.2.6; Pravr-v (1), Introduction § 4.6; Pravr-v (3), Introduction § 3.4; Pravr-v (4),
Introduction § 6.4; Pos-v § 11.8.8.b; Kath-v, Introduction § 5.3.1.j; Prava-v, Einleitung § 7.1.3.1.6;
Pand-v, Einleitung § 6.1.2.7; Var-v, Preface § 1.1.4. Cf. Mittelindisch § 126.

3 WILLE 1990, § 3.3.2.7; Pravr-v (2), Introduction § 4.8; Pravr-v (3), Introduction § 4.8; Pravr-v (4),
Introduction § 7.8; Pos-v § 11.8.1; Prava-v, Einleitung § 7.1.3.1.7; Kath-v, Introduction § 5.3.1.1;
Pand-v, Einleitung § 6.1.2.1; Var-v, Preface § 1.1.5.
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samyaksambuddhena, 48r6, 49v5, 5015, v5, 51r4, v6, 5316; siksadaurbalyam, 50r5;
badhniyadd), S0vT; balo, 50v7; sambuddhena, 54v1
(6) Disregard of avagraha32 [cf. §§ 2.1a, b below]: 'nukampam, 4312; nujaniyat, 43r3;
yam, 44r2, 4616, 47v3,6; raho’nusasako, 46r2; ’‘dhistah, 4612; ’si, 4617, vl;
‘pasmaro, 4712; ‘ngabhedah, 4712; ‘rsamsi, 4712; ’sthibhedah, 4713; 'ham, 47v1,
4812; ‘stagama, 5012; 'santam, 51v4-5; ’bhiit, 53v2
(7) Use of virama®: upasampadayet*, 43r4; bhasantam*, 4316; yavajjivam*, 43v1;
Jjataruparajatapratigraham®, 44v7; paribhogikam®, 45v1; matapit[r]bhyam*,
46v1; bhasantam*, 48r4; vyaparopayitavyam*, 5113; uddestavya{mim*, 5412
(8) Use of double danda after virama: upasampadayet™ ||, 43r4; bhasantam* ||, 43r6,
48r4; yavajjivam* ||, 43v1
(9) Use of visarga as a kind of danda in the manuscript®*: upadaya :||, 4312; samanva-
haropadhyaya :, 44r5; pasyanti :, 5213
(10) Miswritings:
a) Loss of visarga35: dkdmksamdna<h),36 45v4; dadrich), 47r1; kandichy, 47r1;
samgha¢h), 47v2; upasampatpreksachy, 47vS; devai(h), 52t5; asthisam-
jiayachy,)’ 52v4
b) Loss of anusvara®:
within a word: sa{m)ghah, 4312; sa{m)gha, 4313; sambha{m)tsyami, 45v2,5;
sa{m)raktacittena, 50r3; ayusma(m)s, 51v5

at the end of a word: ane(nayha{m), 43v7; [S]iksaydaim), 43vT—44r1; civara{m),
45v1,5, 4eérl; anusasitu¢m), 46r2-3; praptakala(m), 46r4;
abhiita(m), 46r7; nirvethayitavya(m), 46r7; ki{m) cid, 46v5;
anujiiata{m), 48r5

¢) Unnecessary anusvara®’: grhali{m/}ngam, 4417, samgm{ijn}mhllyye,40 45v2,5;

32 WILLE 1990, § 3.3.2.8; Pravr-v (1), Introduction § 4.5; Pravr-v (2), Introduction § 4.9; Pravr-v (3),
Introduction § 4.9; Pravr-v (4), Introduction § 7.9; Pos-v § 11.8.2; Prava-v, Einleitung § 7.1.3.1.8;
Kath-v, Introduction § 5.3.1.b, g; Pand-v, Einleitung § 6.1.2.2; Var-v, Preface § 1.1.6.

3 Pos-v §§ I1.6.a; I1.8.5; Pand-v, Einleitung § 6.1.2.4; Var-v, Preface § 1.1.7.

* Pravr-v (3), p. 253; Pravr-v (4), p. 26; Pos-v § 11.8.3.d; Prava-v, p. 351; Kath-v, Introduction §
5.3.1.i; Var-v, Preface § 1.1.8; Kupo 2004; YL, pp. 17,19.

35 Pravr-v (3), Introduction § 3.10; Pravr-v (4), Introduction § 6.12; Kath-v, Introduction § 5.3.1.d;
Pand-v, Einleitung § 6.1.3.1.c; Var-v, Preface § 1.1.9a; Uv, Einleitung § 6.1.1.1.

3% Or akamksamanaqs) saptakam; cf. Introduction § 2.6 below.

37 Or asthisamjiaya(sy sunyata®; cf. Introduction § 2.6 below.

¥ Pravr-v (3), Introduction § 3.8; Pravr-v (4), Introduction § 6.9; Pos-v § 11.8.4.c; Var-v, Preface §
1.1.9b; YL, p. 19.

39 Var-v, Preface § 1.1.9¢; Uv, Einleitung § 6.1.2.3. Cf. Pos-v § 11.8.4.e; Var-v, Preface § 1.1.1 and
YL, p. 20.

e samgranthisye, 45v77.
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civarai{m/m uz‘z‘ardsamgam,41 4517; civara{m}m antarvasam, v6; paresaim}m
adattam, 50v6; vasyanusamvarna{m/}yet, 51v1; uddestavya{m}m*, 54r2
d) Miswriting of visarga for anusvara: dharmmah, 50r4
e) Haplography: anyatamanyata{maym apattim, 46v6; [alkruste(na) na pratya-
krositavyam, 5317 **
f) Miswriting due to similarity of letters:
it for nt: bhadatto, 44v2-3; tathdagatasyattike, 46v5; samvidyatte, 47r4;
bhadattas, 47v2; kamaniyatti, 50r1; ‘sattam, 51v4-5
ns for ts: unsahe, 49v2

2. Phonological characteristics of the Karmavacana

(1) Disregard of sandhi rules:
a) Contact of final and initial vowels:
a+a®. sraddhayd agarad, 4413; °acarya. aham, 44r4; evamnama acaryam,
44r4; bhadanta. aham, 44v1, 45r4; °padhyaya. aham, 4515,6,7, v3,6,
46rl; ma ahrtakah, 46v1; ma asamvasikah, 46v3—4; ma arhadghatako,
46v4; ma asabdita, 4716; evamnama  arthaheto(r), 4717,
sahdadhyapat(tyya abhiksur, 49v6, 50167, 51v2, 53r2; dvayadvaya-
samapat(tyy{{o}}a abrahmacaryam, 50r3—4; haritatvaya) abhavyo,
50vl; adyagrena anadhyacarena, 50v1-2; bhagavatd adattadanam,
50v3; prasasta. adydagrena, 50v4, 5112, v4; [sa]haddhy/a] Ypa[dh]ya
sakrdagamiphalasya  andgamiphalasya,  52v6-T;,  viragayitavya.
adyagrena, 53v6; upasthapayitavya. adyagrena, 53v7; nikseptavya
aprap[t]asya, 54r3-4; °adhigamdya asaksaptkrtasya, S4r4 44
a+i*: evamnama idam, 45r5-6,6-7,7, v3, 46rl; va iti, 48v3,7(2x) *°
a+e: evamnama evam®, 44r1,2-3, 47v2,5,6, 48r1,5; °padhydyena. esa, 46r5,
47v4, 48rl; va evamripa, 4714, pg’cchema“8 evam®, 47v4; samghena
evamnama, 48r5; samyak[s]am[b]uddhena evam, 48167, 49v5—6

' Cf. uccasayanamahasayana{{m}}m akalabhojanam, 44v7, yavajjiva{{m}}m adattadanam, 44v5—6
and {uYkta{{m}}m etad, 50v5.

*2 The following might be counted as haplography: ane(n@ha(m), 43v7 and te ( 'ne)na, 5116.

3 Pos-v § 11.9.7.1; Kath-v, Introduction § 5.3.1.a; Pand-v, Einleitung § 6.1.3.1.a; Var-v, Preface §
1.2.1a; YL, p. 16f.

* samanvahara (...) aham at 4317, where a word seems to have been omitted, would be classified
under this category.

s Pos-v § 11.9.7.2; Var-v, Preface § 1.2.1a; YL, p. 16f.

* samanvaharopadhyaya {...) idam at 45v1 and tadahopasampannena {...) iti at 53v5, where
words seem to have been omitted, would be classified under this category.

" Pos-v § 11.9.7.2; YL, p. 16f.

* Or, the primary ending might be used here for the secondary, i.c. prcchemas; cf. BHSG §§ 26.5-6.
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a+ u®: evamnama. utsahase, 4612; °padhyayena upasampatpreksah, 47t7—

vl; °padhyayena. upa{{m}}sampadayatu, 47v1; evamnamna upasam-
patpreksach), 47vS; evamnamna upadhydayena, 47v6, 4813.,4; evam-
namna upasampadapreksah, 48r1; evamnamnda upadhydyena, 4812; va
utpadyeta, 48v3, 4916, v3—4; (upa)sthapayitavya, upadhyayenapi, 53v6;
putrasamjia upasthapayitavyd, 53v6

a + au: mayd audarikaudarikani, 54r4-5

i + vowels other than °°: prativiramami. anendaham, 43v3,7, 44v4, 4513; adhi-

tisthami. dkdmksamdna(h},51 45v4; karisyami ardhatrtivamandala-
kam,52 45v4,6-7; adhitisthami. akamksam, 45v6; anusasisyati evam-
namno®, 46r5; akhyatani. anyagniy, 54r5; srosyasi, anyani, 54r5—6

u + vowels other than i >*: bhavatu. acaryenopadhyayena, 44r5

e + vowels other than a*; e arya, 43v2, 44vs; te aryarhanto, 43v4, 44v3; yace.

acarya, 44r4; me upadhyayo, 44r4-5; te evamripah, 47r4; ydcate
evamnamno®, 47v3; samghamadhye antarayikan, 47v4; ksamate
evamnamanam, 48r3-4; te dayusmam, 50v4, 5112, v4, 53r7; te
upadhya®, 53v6,7; te uddestavyaim}m*, 5412; te afc]aryopadhyaya,
54r6

e + initial a >’ [cf. § 1.6 above]: anusikse anuvidhiye anukaromi, 43v4, 44rl;

samvidyatte, anye, 47r4; utsahe. atirekalabhah, 48v1, 49v2; abhisam-
bhotsyase? abhisambhotsye, 4912; te adydgrena,56 50v1; pratijanite.
anitye, 5217; duhkhe anatmasamjndaya, 5217; sarvaloke anabhirati-
samjiaya, 52v1; anadhyacare anadhyapat(t)yan, 53r4; praptaye
anadhigatasya®, 54r4

b) Final i *":

-as + voiced consonants: satyakalah. ya(t), 46r6; ahrtakah? ma, 46vl;
vaktavyakah? ma, 46v2; dhvajabaddhakah? ma, 46v3; steyasamvasikah?
ma, 46v3; nanasamvasikah? ma, 46v3; asamvasikah? ma, 46v3—4; tirthika-
vakrantakah? ma, 46v4; pitrghatakah? ma, 46v4; samghabhedakah? ma,
46v4-5; dustacittarudhirotpadakah? ma, 46vS; kilasah dadrich), 47r1;

49 Pos-v § 11.9.7.2; Var-v, Preface § 1.2.1a; YL, p. 16f.

30 Pos-v § 11.9.7.4; Kath-v, Introduction § 5.3.1.b; Var-v, Preface § 1.2.1a; YL, p. 16f.

et adhitisthamy. akamksamana, 45v1-2.

2 Cf. karisyamy ardha{t}trtiyamandalakam, 45v2.

33 Pos-v § 11.9.7.4; Var-v, Preface § 1.2.1a; YL, p. 16f.

** Pos-v § 11.9.7.3; Kath-v, Introduction § 5.3.1.a; Pand-v, Einleitung § 6.1.3.1.a; Var-v, Preface §
1.2.1a; YL, p. 16f.

> AiG I § 272bB,y with Nachtriige; Pos-v § 11.9.5; Var-v, Preface § 1.2.1a; YL, p. 16f., cf. BECHERT
1956: 61.

% Cf. te "dyagrena, 5314.

> Pos-v § 11.9.7.10-13; Var-v, Preface § 1.2.1b; YL, p. 17f.
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‘ngabhedah gulmam, 4712; sannipatah. ma, 47r4; atirekalabhah bhaktani,
48v6; atirekalabhah layanani, 49t4; asakyaputriyah dhvasyate, 5017, 5312,
vigarhitah. mrsavadavirati, 51v3
-as + initial a [cf. § 1.6 above]: samghah. aham, 4311, 4717, samghah. ayam,
431r2,4, 4613, 47v5, 48rl; sa(m)ghah anukampako, 4312, 47v2; avadata-
vasanah anavataritakesasmasrur, 44r2; ‘dhistah. aham, 4612; klamah
amgaddahah, 4713; sa{m)ghah. anuka(mpa)tu, 47v1-2; catvarah. aneka-
paryayena®, 50rl; asramanah asakyaputtriyah, 5017, 51v2, 53r2;
mastakacchinnah abhavyo, 50v1, 5313; catvarah. adyagrena, 5317
-as + vowels other than a: ’'sthibhedah ekahiko, 4713; samghah evamnamanam,
47VT;  cetasah araksasmrtyapramdade, # 53145, upasthapayitavyah,
upadhyayenapi, 53v7; upasthapayitavyah amaranaya, S4r1
-as + voiced sounds: prativiratah, evam, 43v5; lohalimgah atakkarah, 4712;
asakyaputtriyah dhvasyate, 49v7; katapiitanah api, 52r2-3; Sunyata-
pratyaveksanasamjiiayah labhy, 52v4; samandcaryah a(la)ptakah, 54r6
-s + initial voiced sounds: cittasamkalpaih anekaparyayena,” 5117
c) Before an initial sibilant with a surd mute or semivowel, final s becomes visarga
without being omitted®: kasah svasas, 4712; mi(traro)gah slipadam, 47r2-3;
bhiksoh svdkhydte,61 4817, 49r2-3, vl1; stutah stomito, 50r2; bh[i]ksuh sthanam,
51v1-2, 53r1
d) Use of anusvara before vowels : °varnakadharanam uccas’ayana°,63 44v7;
Siksayam anuéikse,64 4514; pratisevitum. uktam, 50r4; apattum. atra, 50v1, 53r4;
vigarhitam. adattadanavirati, S0v3; karaniyam dayatanakausalam, 5413
e) Useofrasa sandhi-consonant®’: utsahate-r-evamnamanam, 46r3

(2) Substitution of class nasals for anusvara 5. evanna®, 43r1, 44v4, 45v3, 46r1,3.4,
47vS5, 48rl, 4912,3; kinnama, 46v7(2x); sannipatah, 47r4; yan ni{h}srtya, 4912, v1;
kin te, 5116

¥ Cf. cetasa araksasmrtyapramade, 50v2.

3 Cf. dvir api, 44v1, 48r5; ccharddir mii(traro)gah, 4712; antarayikair dharmmair atmanam, 47v6;
antarayikair dharmmair atmanam, 4812; nagair yavat, 52r5-6.

0 Cf. AiG 1§ 287(b,)c, cf. WHITNEY § 173 and Var-v, Preface § 1.2.1e.

1 Cf. bhikso svakhyate, 48v5.

2 BHSG § 2.68; Pravr-v (2), Introduction § 4.3; Pravr-v (3), Introduction § 4.3; Pravr-v (4),
Introduction § 7.3; Pos-v §§ 11.8.4.d, 11.9.7.6; Pand-v, Einleitung § 6.1.3.1.b; Var-v, Preface § 1.2.1f;
YL, p. 19.

5 See 45r2: °varnakadharanam uccasayana®.

4 See 43v3—4, 44v5: siksayam anusikse.

6 See BHSG §§ 4.61-63 and Mittelindisch § 273.

56 WILLE 1990, § 3.3.2.1; Pravr-v (1), Introduction § 4.1; Pravr-v (2), Introduction § 4.2; Pravr-v (3),
Introduction § 4.2; Pravr-v (4), Introduction § 7.2; Pos-v § 11.8.4.b; Var-v, Preface § 1.2.3; Uy,
Einleitung § 6.1.2.2; EDGERTON 1946, § 51; BHSG § 2.66.
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(3) Gemination of consonant after 57 sarvvajiiaya, 43rl; dharmm®, 4317, 4412,3,6, v2,
47r6-7, v4,6, 48r2,7, v5, 4913, v1,6, 50r4,6, 51v5,6; karmma, 46v2; purvvam,
46v6; ccharddir, 47t2; paripurnna®, 47v5; karmmavacana, 48v4-5; harmmika,
49r4; sarppis, 49v2; bhiksur mmanusyam, 51r4; gandharvvan, 52r1; karmmand,
53v4; viharttavyam, 54rl; sabha[y] (ava)savarttinda, 54r1-2

(4) Gemination of consonant before r 68 . vattra®, 45v3,5; tattrapi, 48v3; akrta-
camkkrama , 4916; yattra, 53v4; yattra, 53v5%

(5) Gemination of initial ¢/ after a final vowel”%: vitarisyami cchetsye, 45v2,4-5,7;
‘rsamsi ccharddir, 47127

(6) Use of sibilants for visarga before sibilants’*: namas sarvvajiiaya, 43r1; bhadantds
samghah, 43r1,2(2%),4, 4613, 4717, v1,2(2x),5; bhadantas samanvahryatam, 44rl;
svasas soso, 4712; pratinissarga, S0r2; bhiksubhis sardham, 50r5

(7) Use of jihvamiliva for visarga before surd guttural mutes ”: ksayah, 47r2;
kamalayah, 50r1; vyavalokayitavyah, 5013; yogah, 50v2, 53t5; duhkhe, 5217

(8) Use of upadhmaniya for visarga before surd labial mutes'*: paripiirnavimsati-
varsalhy, 4617—v1; jvara[h], 47t1; purusah, 48rl; kah, 5013, v4, 5113; dhambhoh,
50v7, 51r6; bhoh, 5117; pretah, 52r2; cetahparydayasya, 52v7

%7 pan VIII 4.46; WHITNEY § 228; AiG I § 98a with Nachtrige; WILLE 1990, § 3.3.2.5; Pravr-v (1),
Introduction § 4.4; Pravr-v (2), Introduction § 4.7; Pravr-v (3), Introduction § 4.7; Pravr-v (4),
Introduction § 7.7; Pos-v § 11.8.6.a; Prava-v, Einleitung § 7.1.3.1.5; Pand-v, Einleitung § 6.1.2.5;
Var-v, Preface § 1.2.4; Uv, Einleitung § 6.1.5.2.

% WILLE 1990, § 3.3.2.5; Pravr-v (1), Introduction § 4.4; Pravr-v (2), Introduction § 4.6; Pravr-v (3),
Introduction § 4.6; Pravr-v (4), Introduction § 7.6; Pos-v § 11.8.6.b; Prava-v, Einleitung § 7.1.3.1.5;
Pand-v, Einleitung § 6.1.2.5; Var-v, Preface § 1.2.5; Uv, Einleitung § 6.1.5.2; YL, p. 12.

% The word ardha{t}trtivamandalakam, 45v2 might be influenced by this way of writing (*ardha-
ttritiyamandalakam). For the use of r for ri, see introduction § 1.4.

" WHITNEY § 227a; AiG I § 133 with Nachtrige; WILLE 1990, § 3.3.3.3; Pravr-v (3), Introduction §
3.6; Pravr-v (4), Introduction §§ 6.6, 7, 8; Pos-v § 11.9.2; Pand-v, Einleitung § 6.1.3.7; Var-v, Preface
§ 1.2.6; YL, p. 20; Mittelindisch § 192.

cf. dandacchadanani, 49r5; phalakacchadanani, 4915. See WHITNEY § 227a; AiG 1 § 133 with
Nachtrége.

2 pan VIII 3.36; WILLE 1990, § 3.3.3.7; Pravr-v (1) Introduction § 3.7; Pravr-v (2), Introduction §
3.5; Pravr-v (3), Introduction § 3.13; Pravr-v (4), Introduction § 6.15; Pos-v § 11.9.4.a; Prava-v,
Einleitung § 7.1.3.2.6; Kath-v, Introduction § 5.3.1.d; Pand-v, Einleitung § 6.1.3.4; Var-v, Preface §
1.2.7; Uv, Einleitung § 6.1.1.2.

& Pan VIII 3.37; WHITNEY § 69; AiG I § 226; WILLE 1990, § 3.3.3.5; Pravr-v (1) Introduction § 3.5;
Pravr-v (2), Introduction § 3.3; Pravr-v (3), Introduction § 3.11; Pravr-v (4), Introduction § 6.13;
Pos-v § 11.8.3.b; Prava-v, Einleitung § 7.1.3.2.4; Kath-v, Introduction § 5.3.1.d; Pand-v, Einleitung §
6.1.3.10.a; Var-v, Preface § 1.2.8.

™ pan VIII 3.37; WHITNEY § 69; AiG I § 226; WILLE 1990, § 3.3.3.6; Pravr-v (1) Introduction § 3.6;
Pravr-v (2), Introduction § 3.4; Pravr-v (3), Introduction § 3.12; Pravr-v (4), Introduction § 6.14;
Pos-v § 11.8.3.c; Prava-v, Einleitung § 7.1.3.2.5; Pand-v, Einleitung § 6.1.3.10.b; Var-v, Preface §
1.2.9.
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3. Morphological characteristics of the Karmavacana
3.1. Declensions

(1) Change of gender””: pindapatam, 48v4, 49r1
(2) Gender disagreement’®: prani ... vaparopayitavyam*'’, 5113
(3) Nominative
fem.sg.78: kamaniyanti, 50r1; °virati, 50v3, 5112, v3
(4) Instrumental
fem.sg.”’: tiryagyonigatayd, 5016
sg.: tego, 47r581, 51V482, 53r7%
(5) Vocative
mascl.sg.84: evamnama, 48v1,5, 49r7; evannama, 4913

3.2. Verbs
(1) Vkram + upa-sam®:
1% sg. pres.ind.: °pasamkramami®®, 52r4

(2) Use of ma with future®’: ma asabdita agamisyasi, 47r6

(3) Use of ma in interrogatives®: mdsi daso? ma ahrtakah? ma praptako? ma
vaktavyakah? ma vikritako? ma rajabhato{h}? ma rajakilvisi? ma rajatatthyakari?
ma te rajapatthyam karmma krtam va karitam va? masi corvo dhvajabaddhakah?
ma Santhako? ma pandako? ma bhiksunidiisako? ma steyasamvasikah? ma
nanasamvasikah? ma asamvasikah? ma tirthiko? ma tirthikavakrantakah? ma
matrghatako? ma pitrghatakah? ma arhadghatako? ma samghabhedakah? ma
tathagatasyattike dustacittarudhirotpadakah? ma nirmiKak)o? ma te kasya cit
kiim) cid deyam alpam va prabhiitam va? saksyasi va pravrajya datum? masi

" BHSG §§ 6.1-5.

" BHSG § 6.14, cf. Pravr-v (3), Introduction § 3.25; Pravr-v (4), Introduction § 6.31.

7 Alternatively, it is a scribal error for vyaparopayitavyah; cf. Upj (re-ed.) § IILii.2.3.1 and
BhiKaVa (re-ed.) 25b1.

" BHSG § 10.16.

" BHSG §§ 9.47-48; 53-54.

%0 See BHSG §§ 20.20; 22; 63.

81 4715 te visaradena bhiitva ... vaktavyam :: 4616: tvaya visaradena bhitva ... vaktavyam.

82 51v4: te ayusmam hasyapreksinapi samprajanamysavan na bhasitavya.

Y 5317: te ayusmafnn aJkruste(nay na pratyakrositavyam, rositena na pratifr](osayitavyam).

¥ BHSG § 17.7.

% See SBhV, p. XV; vON HINUBER 1979: 355; WILLE 1990, § 3.3.4.4.1; Prava-v, Einleitung § 7.1.4.1;
GoT0 1987: 118-119; OBERLIES 2003: 206, 405.

86 rd o - .
Cf. 3" pl. pres.ind.: °pasamkramanti, 52r5.
¥ BHSG §§ 42.1-3,5-10; Pravr-v (2), Introduction § 3.22; Pravr-v (3), Introduction § 3.28; Pravr-v

(4), Introduction § 6.36; Var-v, Preface § 1.3.2.4; OBERLIES 2003: 187—188.
% BHSG §§ 42.12-15.
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purvvam pravrajito? 46v1-6; ma te evamriupah kaye kayika abadhah samvidyatte,
anye va evamripa? 47r4
(4) Application of the absolutive in -#va to verbs with preverbs®: anaviskrtva, 50r5-6
(5) Gerundives in -itavya’": pratydkrositavyam, 5317

3.3. Compound

(1) Use of samprajana as the first member in a compound”: Sampmjdnam[_sdvdﬂ,gz
51v4

4. Supplements to BHSD

The following words are not registered in BHSD:

urnakam, 48v2 a kind of cloth
rudantika, 49r4 a kind of building
amalakaprsthika, 49r4-5 a kind of building

This research was supported by the Japan Society for the Promotion of Science, Grant-
in-Aid for Scientific Research (C), Project No. 19K00067.

¥ WHITNEY § 990a; AiG II,2 § 487b; BHSG § 35.8; WILLE 1990, § 3.3.4.4.7; Pravr-v (1)
Introduction § 3.10; Pravr-v (4), Introduction § 6.28; Prava-v, Einleitung § 7.1.4.4; Var-v, Preface §
1.3.2.5; OBERLIES 2003, pp. 281-283.

% See BHSG § 34.20: ‘The only freely used and indefinitely productive gerundive suffix is itavya,
added to thematic present stems.’

°! See BHSG §§ 18.52-53 and BHSD s.v. samprajana. Cf. also AiG 11, 1, §26.a (p. 64).

2 Cf. SWTF s.v. samprajana-mysavada and Mvy (IF) 9201.
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Symbols used in this re-edition

)
[]
U
i
()
«»

*

Y (e =

+

restored aksara(s)

damaged aksara(s)

superfluous aksara(s)

superfluous aksara(s), cancelled by correction mark
omitted aksara(s)

omitted aksara(s), written interlinearly

virama

avagraha not written in the Ms

Jihvamiiliya

upadhmaniya

punctuation mark in the Ms (danda)

punctuation mark in the Ms (double danda)
punctuation mark in the Ms

visarga as punctuation mark in the Ms (visarga-danda)

room for the string hole
corrected word(s)
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AiG

AiSynt

AKBh

BhiKaVa (re-ed.)

Bhi-Vin (Ma-L)

BHSD

BHSG

CPD

Daso
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Re-edited Text of One of the Gilgit Karmavacanas

@3rl) siddham*.”* namas sarvvajfiaya * ||.

§ 1.1

srnotu bhadantas samghah. aham evannama samgha(t) %% pravrajyopasampadam
bhiksubhavam yac[e]. (p)r(av)[r](aja)usryyatiipasampadayatu % mam bhadantas
sa(m)ghah anukampako 'nukampam upadaya : ||.

§ 1.2
srnotu bhadantas samghah. ayam evamnama 98[sarn](43,r3)gh'21t +pravraljyopasarnpadan_l99
bhiksubhavam yacate. sacet samghasya praptakalam ksamate *nujaniyat'* samgho yat
sa(m)gha evamnamanam pravraja[y](e)usr4d upasampadayet* ||. esa jiaptih. O

§1.31
$rnotu bhadantas samghah. ayam evamnama samgha(t) '®> pravrajyopasampadam
(bhiksubhavam) '” vacate. tagsrs)t samgha evamnamanam pravrajayaOty upa-

% For the symbol with the meaning siddham, see SANDER 1986, 2006: 338339 and note 16. This
shape of the symbol is, according to SANDER 1986: 254, ‘more frequently attested than the others in
both the calligraphic ornate and the Protosarada script. ... Neither the manuscripts nor the
inscriptions beginning with the symbol can be put much before the 6th century A.D.” Cf. also
SIRCAR 1965: 92-97, BHATTACHARYA 1980, RoTH 1986 and WILLE 2008.

% Cf. Pravr-v (Tib.) 126.3-8, EKS (Tib.) [D 100b6-7, G 134al-3, P 110a7-b1], VinSaVrSv (B/G)
5.3—4 =VinSaVrSv (TU) 1: 65.20-22 and § 4.6.1 below.

% See 43r2-3, 47v1,3,6.

% For the combined use of the causatives of Vvraj + pra and \pad + upa-sam, see 43r3-4, 5, 5-6.

°7 Cf. Pravr-v (Tib.) 126.11-16, EKS (Tib.) [D 101al-2, G 134a3-5, P 110b1-3] and §§ 4.6.2, 4.6.4
below.

% Parts of the folio around sam and ja at the end of lines 2 and 3, respectively, look like they have
been somewhat restored in the manuscript photographed in GMNAI 1 (Xc 136, Rissho CD-ROM 3
and frame 244 of reel 1 in the microfilm), compared with that in GBM (Fac.Ed.). Hence, here more
is visible in GMNALI 1 than in GBM (Fac.Ed.).

% Ms reads pravrajyapasampadam. See 43r1 and 43r4.

1% For the use of pres.ind. of Vksam and pres.opt. of jiia + anu, see Upj (re-ed.) §§ 1Liii.1.2.3, 2.2.1,
2.3.1 and BhiKaVa (re-ed.) 255.3-4, 18-19. However, pres.opt. of both verbs, Vksam and \jiia +
anu, is used at 46r4, 47v7, BhiKaVa (re-ed.) 256.23-25, 258.18-19 and Pos-v §§ 37.2, 40.3.

"V Cf. Pravr-v (Tib.) 126.17-127.3, EKS (Tib.) [D 101a2-5, G 134a5-b3, P 110b3-7] and § 4.6.5
below.

12 See 43r2-3, 47v1,3,6.

1% See 43r1,3.
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samp((a)d{{[a]} }ayati. '™ yesam ayusmatam ksamate evamnamanam '[p]ravrajayi-
tu(43r6)m105 upasampadayitum, te tiisni[m]. yesam na ksamate, te bhasantam* ||.
pravrdjita{m} upasampadita{m} evamnama samghena. '*® ksantam anujiias.7tam,
yasmat tiis[n]im. evam etad dharayami » ||.'"’

§2.1'%

samanvahara (bhadanta). 109 aham evamnama Buddham $aranam gacchami
dvipadanam agryam, dharmmam $aysyiranam gacchami viraganam agryam, samgham
aranam gacchami gananam agryam. ''° upasakam mam bhadanto dharayatu
yavajjivam* ||.

§2.2
sa[ma]nvausyzharacarya. yatha te arya arhanto yavajjivam p[r]anatipatam prahaya
pranatipata((t)) prativirata, evam aham''? evamnama @3v3) yavajjivam pranatipatam

prahaya pranatipatat prativiramami. anenaham prathamenangena tesam aryanam

arhatam S$iusvgksayam anusikse anuvidhiye aOnukaromi e. yatha te aryarhanto 13

1% Because the @-sign in upasampadayati is written in a form similar to that of (Kusana and) Gupta

script, the sign could be considered to be an interlinear secondary supplement or correction. Cf. ‘[i]n
addition to the formal calligraphic type of writing, a more cursive form was also used in both scripts
(GB 1 and GB 2), e.g., for colophons and interlinear insertions’ [MELZER 2014: 230].

195 Ms reads [pJravrajayatum.

' See § 4.6.5 (48r5): ‘upasampaditah samghena evamnamd evamnamno{u}pddhyayena and
VinSaVrSv (B/G) 5.9 (= VinSaVrSv (TU) 1: 66.2): pravrajita upasampadita evamnama samgheneti.
Cfalso Upas-v § II 2d.

7 For §§ 1.2-3, see also VinSaVrSv (B/G) 5.7-9 = VinSaVrSv (TU) 1: 65.27-66.2. According to
Pravr-v (Tib.) 127.3 and the Vinayasitravrttyabhidhanasvavyakhyana (VinSuiViSv (B/G) 5.9 =
VinSaVrSv (TU) 1: 66.2), the formulas corresponding to §§ 1.2-3 is the former method (srnon gyi
cho ga = purakalpa-). Subsequently, the Vinayasitravrttyabhidhanasvavyakhyana explains the rela-
tionship between the former and present methods (vartamanakalpa-) [VinSuVrSv (B/G) 5.11-20 =
VinSaVrSv (TU) 1: 66.5-67.1].

"% ~ Upj (re-ed.) § ILi.2 and BhiKaVa (re-ed.) 9a5-bl, 10al-2. Cf. VinSaViSv (B/G) 6.15-16 =
VinSaVrSv (TU) 1: 68.17-19 and § 3.4 below. Cf. also KaVa (Sa/Hd) §§ 4, 6.1-3, Upas-v §§ V
2.1a-2.2b, KaVa (Toch.) pp. 4647 and OGHARA 2013.

19 See Upj (re-ed.) § 11i.2. Cf. VinSaVrSv (B/G) 6.15 = VinSaVrSv (TU) 1: 68.17 and 44v1 below.

"0 Cf. Divy 154.19-25, 155.1-6.

"'~ Upj (re-ed.) § 1Li.3a-b and BhiKaVa (re-ed.) 9b2—10al. Cf. KaVa (Sa/Hi) §§ 6.4-11, Upas-v
§§ V 3a—f and OGIHARA 2013. Cf. also Dhsk 72.8-15, 73.2—6, 80.14-83.29.

"2 The words evam aham could be a scribal error for evam evaham; cf. 43v5-6, 44v3-4, Upj (re-ed.)
§ I1.i.3a and BhiKaVa (re-ed.) 9b2.

"% The words d@rya- and arhant- are used here and at 44v3 as a compound. At 43v2 and 44v5,
however, the words are used as independent substantives: arya arhanto.
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yavajjivam adattadan[a]Jm ke'lmarnithya‘lca?lram114 MmI4svssavadam surdmaireyamadya-
praOmadasthanam prahaya suramaireyamadyapramadasthanat prativiratah, evam
eusvevaham evamnama yavajjivam adattadanam kamamithyacaram mrsavadam

+ = . = = 115 = = . =
suramaireyamadyapramadasthanam prahaya (3v7) suramaireyamadyapramada-

sthanat prativiramami. ane(na)ha(m) pamcamenangena tesam aryanam arhata(m)''®

[s’]i(44r1)ksa‘1ya?1(r_r1)1 7 anu($)i[k]s[e a]nuvidhiye anukaromi * ||.118

§3.1'"°

bhadantas samanvéhgyatér_nlzo * || ayam evamnama evamnamnah pravrajya[peks](0)"*'
@ar2) grhi avadatavasanah anavataritake$asmasrur akamksate e, svakhyate dharmma-
vinaye pravrajitum. so ’yam evamnama [eva]mu4rsnamnopadhyayena svakhyate
dharmmavinaye [k]esasma[ér]v'** avatarya kasayani vastrany acchadya samyag eva
sraddhaya agarad anagé(44r4)rikﬁm123 pravrajisyati.'** kim pravrajatu.

§3.2'%
saOmanvaharacarya. aham evamnama acaryam upadhyayam yace. ‘acaryo '*° me
upausrsydhyayo bhavatu. acaryenopadhyaOyena pravrajisyami  ||.

"% Note that it is not abrahmacarya- but kamamithyacara- that upasakas have to observe; cf. 44v5—

4514 (§ 3.5). Cf. also KaVa (Sa/H4), p. 55, n. 2; Dhsk 74.7, 11-12; Dhsk (M) 21r8; AKBh 217.20—
218.7; Daso X.5(3), 6(3); Dirghanakhapariprcchasiitra, § 3, etc.
115 01 =

Ms reads °sthane.
"6 Ms reads arhata. See 43v3, 44v5 and 45r4.
"7 See 43v3—4, 44v5 and 45r4. Especially at 4514, anusvara is used before a vowel; cf. Introduction
§2.1d.

"8 For an important discussion about updsakas, see FUKUDA 2005 and AGOSTINI 2008. Cf. also
SHONO 2015: 167-175.

"9~ Upj (re-ed.) § ILii.1.3 and BhiKaVa (re-ed.) 10a5-b2. Cf. also VinSaViSv (B/G) 7.13-14
(VinSaVrSv (TU) 1: 70.22-24).

12 Note the imperative of the passive 3" sg.).

"2l See Upj (re-ed.) § ILii.1.3 (2v4) and BhiKaVa (re-ed.) 10a5. Cf. also upasampatpreksah at
47v1,2,5 and upasampadapreksah at 48r1.

'22 This word is used here as a collective dvandva. For the collective dvandva, see WHITNEY §
1253.2, AiG IL1 § 69 and GoT0 2013: 55-56. Cf. Upj (re-ed.) § I1.ii.1.3 (3rl) has kesasmasruny (see
note 27: ‘Statt °sriny; vgl. BHSG 12.54”), while BhiKaVa (re-ed.) 10b1 describes only kesan owing
to women’s having no smasru-.

"2 In Upj (re-ed.) § ILii.1.3 (3rl) also anagarikam is used, while BhiKaVa (re-ed.) 10bl uses
anagarikam; cf. BHSD s.v. anagarika; anagariya, nt.; andagara (nt.); anagarika.

1% See SAKAMOTO-GOTO 1994, 2014.

123 ~ Upj (re-ed.) § ILii.1.5 and BhiKaVa (re-ed.) 10b3-4.

126 Ms reads acarya. See BhiKaVa (re-ed.) 10b4.
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§3.3'%7
samanvaharopadhyaya :. aham evamnama Buddham S$aranam gacchasrymi dvipada-
nam agryam, dharmmam O $arana|m] gacchami viraganam agryam, sam[gham]
Saranpam gacchami gananam agryam. tam Bhagayu4vantam $akyamunim
sakyasimham $akyadhirajam tathagatam arhantam samyaksambuddham [p]ravrajitam
Tanupravrajami.'?® grhali{m}ngam 4y1) sSamutsrjami, pravrajyalimgam samadade ¢ ||.
evam dvir api trr api.

§3.4'%
samanvahara bhadanta. aham evamnama Buddham $aranam  gacchami
dvigsvzypadanam agryam, dharmmam $aranam gacchami viraganam agryam, samgham
Saranam gacchami gananam agryam. §ramaneram mam +bhada(44v3)nto13 0 dhe'lraya‘ru13 !

§3.5'%

samanvahardcarya. yathd te aryarhanto'> yavajjivam pranatipatam prahdya prana-
tipatat prativirata, evagsvsym evaham evannama yavajjivam praOnatipa[ta]m [pra]haya
pranatipatat prativiramami. anenaham prathamenamge[na] 4vs) tesam aryanam
arhatam $iksaOyam anuSi[k]s(e) anuvidhiye anukaromi e. yatha te arya arhanto
yavausvejjiva{{m}}m adattadanam abrahmacaryam mrsavadam suramaireyamadya-
pramadasthanam nrttagitavaditamalasy7gandhavilepanavarnakadharanam B4 ucca-
$ayanamahasayana{ {m} }m akalabhojanam jataraiparajatapratigraham*'>> @sr1) prahaya
jatartiparajatapratigrahat prati[v]i[r]a[t]ah, [e]vam evaham evamnama yavajjivam

1?7 ~ Upj (re-ed.) § ILii.1.6 and BhiKaVi (re-ed.) 11b1—4. Cf. VinSaVrSv (B/G) 8.5-6 = VinSaVrSv
(TU) 2: 60.2-3 and VinStuV1Sv (B/G) 8.15-16 = VinSuVrSv (TU) 2: 60.17-18.

128 Ms reads °vr@jami. See Upj (re-ed.) § 11ii.1.6 (3v3) and BhiKaVa (re-ed.) 11b3.

2~ Upj (re-ed.) § ILii.2.2. Cf. VinSaViSv (B/G) 6.17-18 = VinSaVrSv (TU) 1: 68.19-21,
VinSaVrSv (B/G) 8.16-17 = VinSuVrSv (TU) 2: 60.19-61.1 and § 2.1 above. Cf. also KaVa
(Toch.) § 1.2: (9)al-2 (Tamal 2014: 365-366).

1% Ms reads bhadatto.

B Cf. VinSaVrSv (B/G) 8.16-17 = VinSaViSv (TU) 2: 60.18-61.1: arthahetor upadhyayasya
nama grhnami | evamnamnopadhydyena Sramaneram mam dacaryo dharayatu.

12~ Upj (re-ed.) §§ ILii.2.4a-b. Cf. KaVa (Sa/H4) § 8 and KaVa (Toch.) § I.3: (9)a2—(11)b4 (TAMAI
2014: 366-368) and p. 47. Cf. also Upj (re-ed.), p. 9, Srighanacarasangraha-t pp. 54-117 and
DERRETT 1983: 8. On the school affiliation of the Srighanacarasangraha-t, see AGOSTINI 2003.

133 Cf. note 113 above.

1% These words consist of two different precepts, i.c. nrttagitavadita- and malagandhavilepana-
varnakadharana-; SWTF s.vv. nrtta-gita-vadita, mala-gandha-vilepana, varnaka and Upj (re-ed.) §
I1.i1.2.4b (Chinesischer Text A; p. 113).

3 See Dirghanakhaparipycchasitra, §§ 2—7, which is, however, different in three points from this
text: 1. the word order; 2. the words used: kamamithydacara- (§ 3) and vikalabhojana- (§ 6); and 3.
the absence of jataraparajatapratigraha-.
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adattadanam abrahmacaryam mrsav[ad](am s)[u]us2yramaireyamadyapramadasthanam
nrttagitavaditamalagandhavilepanavarnakadharanam uccasayanamahasayanam akala-
bho[ja]usr3ynam jatariparajatapratigraham prahaya jatartparajatapratigrahat prati-
viramami. anenaham dasamenangena tesam aryanause4m arhatam Siksayam anusikse
aOnuvidhiy[e] anukaromi * ||.

§ 4.1
samanvahara bhadanta. aham evamnama bhadantam upadhyags,syyam yace. bhadanto
me upadhyayo O bhavatu. bhadantenopadhyayenopasampatsye ||.

§4.21"%
samanvaharopadhyaya. aham evamgsrgnama idam civaram samghatim adhitisthami

138

krtanisthitam civaram (kalpikam) ~* paribhogikam ¢ ||.

§4.2.2"%°
samanvaharopadhyaya. aham evamnama sr7) idam civara{m}m uttarasamgam
adhitisthami krtanisthitam civaram {} ((kal[p]ikam)) paribhogikam ||.

§ 4.2.3'%
samanvaharopadhyaya. aham evamnama idam (sy1) civaram antarvasam adhitisthami
krtanisthitam civaram (kalpikam) paribhogikam™*.

§ 4.3.1'"
samanvaharopadhyaya. (aham evamnama)'** idam civara(m) samghatim adhitisthamy.
+3'1(45v2)ke'1n_1ksamér_lo143 nava(ka)m'** karisyamy ardha{t}trttyamandalakam. anantara-

%~ Upj (re-ed.) § ILiii.1.1.2.2. Cf. VinS@VrSv (B/G) 9.19-21 = VinSaViSv (TU) 2: 63.15-17. Cf.
also KaVa (Toch.) § 11.3: 17b5—18a2 (TamMa12014: 375) and Bhi-Vin (Ma-L) § 32.

P~ Upj (re-ed.) § ILiii.1.1.3.1a and BhiKaVa (re-ed.) 15al-2. Cf. voN HINUBER 1969, no. I and
CHUNG 1997: 40, § 1.1 Cf. also CHUNG 2002: 234 (Ms folio 55 r4-5).

8 See § 4.2.2 (4517), BhiKaVa (re-ed.) 15al and voN HINUBER 1969, no. L.

19~ Upj (re-ed.) § ILiii.1.1.3.1b. Cf. voN HINUBER 1969, no. Il and CHUNG 1997: 40, § 2.1. Cf. also
BhiKaVa (re-ed.) 15a2 and CHUNG 2002: 234 (Ms folio 55 r4-5).

10~ Upj (re-ed.) § ILiii.1.1.3.1c. Cf. voN HINUBER 1969, no. IIl and CHUNG 1997: 41, § 3.1. Cf. also
BhiKaVa (re-ed.) 15a2, which describes after these three civaras kusilaka- and samkaksika that
apply only to bhiksunis; cf. VON HINUBER 1969: no. IX, 1975 and CHUNG 1997: 46.

'~ Upj (re-ed.) § ILiii.1.1.3.2a. Cf. voN HINUBER 1969, no. V and CHUNG 1997: 4243, § 4.1. Cf.
also SHT XII 6665b B and KaVa (Toch.) § II.1: 14a5-b2 (Tama12014: 371).

12 See §§ 4.3.2 (45v3), 4.3.3 (45v6) and VON HINUBER 1969, no. V.

3 Ms reads akamksamana. 1t is possible to emend it to akamksamana¢h); cf. Introduction § 2.1b. Or
read so (akamksamana); cf. BHSG § 8.22 and voN HINUBER 1969, no. V.

14 See VON HINUBER 1969, no. V and 109 with note 33 and Upj (re-ed.) § ILiii.1.1.3.2a. Cf. also §§
4.3.2 (45v4): saptakam and 4.3.3 (45v6): pamcakam.
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ye(na)'*® dharayisye'* [vit](a)risyami cchetsye sambha(m)tsyami samgra{m}nthisye
sTvisyausysymi ramksye. asevakan vattraropayi{{[sye]}}Osyami, (yathapratyayam va
karisyami idam) civaram (kalpikam) paribhogikam ¢ ||.

§ 4.3.2'
samanvaharopadhyaya. aham evannama i[d]Jam cilvaragsygym uttarasamgam adhi-
tisthami. a‘lka‘lr_nksaOmﬁna(h)148 saptakam karisyami ardhatrttyamandalakam. anantara-
yena 'dharayisye'* vitagsysyrisyami cchetsye sambha(m)tsyami samgra{m}nthiOgsye
{* ||} stvisyami ramksye. asevakan vattraropayisyami, (yathapratyayam va karisyami
idam) civara{m kalpikam) paribhogikam -« ||.

§ 4.3.3"°

sagsveymanvaharopadhyaya. aham evamnama idam civara{m}m antarvasam adhitistha-
mi. ﬁkﬁmksam151 pamcakam karisyami +adhyardham211_1(_131(45V7)lakam.152 anantarayena
dharayisyami vitarisyami cchetsye sambha(m)tsyami samgranthisye sivisyami
ramksye. asevakan +Va'ltra’lro[pa](mgrl)yisya'lrni,153 (yathapratyayam va karisyami idam)
civara(m kalpikam) paribhogikam ||.

§ 4.4
samanvaharopadhyaya. aham evannama idam patram risibhajanam bhiksabhaj ana(m155
adhitisthami kalpikam bhojana)pe'lribhogi(46r2)kam156 * ||

143 See §§ 4.3.2 (45v4), 4.3.3 (45v7), vON HINUBER 1969, no. V and Upj (re-ed.) § ILiii.1.1.3.2a.

1 See VON HINUBER 1969: 109—111 with note 42 and § 4.3.3 (45v7): dharayisyami.

7~ Upj (re-ed.) § ILiii.1.1.3.2b. Cf. voN HINUBER 1969, no. VI and CHUNG 1997: 42-43, § 5.1. Cf.
also KaVa (Toch.) § I1.1: 14b2-5 (TAMA1 2014: 371).

8 See vON HINUBER 1969, no.VI. It is also possible to emend this to akamksamana(s); cf.
Introduction §§ 2.6 and 1.3b.

" Ms reads dhavisye. See § 4.3.1 (45v2). It is possible to emend this to dharayisyami; cf. § 4.3.3
(45v7) and vON HINUBER 1969: nos. V-VII, 109-111 with note 42. Alternatively, it may be possible
to read so (dhavisye); cf. Upj (re-ed.) §§ ILiii.1.1.3.2a—c corresponding to §§ 4.3.1-3.

130~ Upj (re-ed.) § 1Liii.1.1.3.2¢. Cf. vON HINUBER 1969, no. VII and CHUNG 1997: 42-43, § 6.1. Cf.
also KaVa (Toch.) § I1.1: 14b5—(15)a2 (Tama12014: 371-372).

! Only here in the Karmavacana does the active present participle of Vkariks + @ appear. Otherwise,
the middle is used under §§ 4.3.1 (45v1-2), 4.3.2 (45v4) and vON HINUBER 1969, nos. V-VII.
However, the Upasampadajiiapti uses akamksam in Upj (re-ed.) §§ 1L.iii.1.1.3.2a—c.

12 M reads ardhatrtivamandalakam. See voN HINUBER 1969: 110 and Upj (re-ed.) 41, note 104.

'3 Ms reads vatra®.

¥~ Upj (re-ed.) § ILiii.1.1.5 and BhiKaVa (re-ed.) 15a4-5. Cf. voN HINUBER 1969, no. VIII and
CHUNG 1997, § 7.1. Cf. also CHUNG 2002: 234 (Ms folio 55 r5—v2) and KaVa (Toch.) § I1.2: 16b1-3
(Tama12014: 373-374).

133 Cf. voN HINUBER 1969, no. VIII: bhaiksabhdjanam, Upj (re-ed.) § 1Liii.1.1.5: bhaiksabhajanam
and BhiKaVa (re-ed.) 15a4: bhiksabhajanam.

87



Masanori Shono

§ 4.5.1"7
evamnamnaivamnamno raho’nusasako ’dhistah. (ko ’dhista evamnamnaivamnamno
raho’nus’z'lsakah.)158 aham evamnama. utsahase tvam ‘evamnaman'®’ evamnamanam
rahasy anus'ﬁsi(46r3)tu(m)160 evannamnopadhyayena ¢ ||. utsahe ||.

§ 4.5.2'°

srnotu bhadantas samghah. ayam evamnama bhiksur utsahate-r-evamnamanam rahasy
anugerg)Sasitum  evamnaOmnopadhyayena.  sacet samghasya  praptakala(m)
ksame((ta))nujaniyat samgho ‘yat (samgha evamnamanam bhiksum evannamno
raho’nusasakam sammanyeta. ay)am 162 evamnagersyma bhiksur evamnamaOnam
rahasy anus$asisyati evamnamnopadhyayena. esa jiiaptih.

§ 4.5.3.1'¢
Srnu tvam ayusmamguere). ayam te bhiitakalo, “yam satyakﬁlah.l64 ya(t) tvaham kim cit
prcchami, ta(t) tvaya 15 visaradena bhitva bhitam ca bhitato vaktaer7vyam

abhiita(m) cabhitato nirvethayitavya(m).'®®

1% Cf. voN HINUBER 1969, no. VIIL: ¢ka/lpiJka(m)) bhojanaparibogikam, Upj (re-ed.) § ILiii.1.1.5:
bhojane (Ms bhojana) paribhogikam and BhiKaVa (re-ed.) 15a5: [bho]jane kalpikam paribhogikam.
7~ WILLE 1990: 148 (GBM 2.1451r1-2), Upj (re-ed.) § ILiii.1.2.1-2 and BhiKaVa (re-ed.) 15b1-3.
Cf. VinSaVrSv (B/G) 11.9-17 (VinSaVSv (TU) 3: 58.2-13). Cf. also KaVa (Toch.) § 11.4.a: 18a2—
3 (TamAI12014: 375) and Bhi-Vin (Ma-L) § 32.

1% See WILLE 1990: 148 (GBM 2.145r1), Upj (re-ed.) § 1Liii.1.2.1 and BhiKaVa (re-ed.) 15b1.

9 Ms reads evamnaman. See BhiKaVa (re-ed.) 15b2: eva/nn]amike. Cf. also §§ 4.7.1 (48v1), 4.7.2
(48v5) and 4.7.3 (49r3).

1% See WILLE 1990: 148 (GBM 2.14512), Upj (re-ed.) § ILiii.1.2.2 and Introduction § 2.1d.

11 ~ WILLE 1990: 148 (GBM 2.14512-5), Upj (re-ed.) § ILiii.1.2.3 and BhiKaVa (re-ed.) 15b3—16al.
Cf. VinSaVrSv (B/G) 11.9-17 (VinSuVrSv (TU) 3: 58.2-13). Cf. also KaVa (Toch.) § 11.4.a: 18b2—
4 (Tama12014: 376) and Bhi-Vin (Ma-L) § 33.

12 Ms reads yadam instead of +yat (samgha evamnamanam bhiksum evannamno raho’nusasakam
sammanyeta. ay)am. See WILLE 1990: 148 (GBM 2.145r4), Upj (re-ed.) § IL.iii.1.2.3 and BhiKaVa
(re-ed.) 15b5.

1~ WILLE 1990: 148150 (GBM 2.145r5-146v6 and 148r1-3), Upj (re-ed.) §§ ILiii.1.3.1-3, pp.
149-150, BhiKaVa (re-ed.) 16al-b5 and BENDALL 1903: 375-376 (A4-B1). Cf. VinSaV1Sv (B/G)
20.22-21.19, 22.4-23.22, 25.10-20 (VinSaVrSv (TU) 5: 97.12-98.20, 99.23-103.6; 6: 60.1-14). Cf.
also Upas-v § X, KaVa (Toch.) § 11.4.a: 19a4-b5 (TAamar1 2014: 377-378), Bhi-Vin (Ma-L) § 35 (cf.
§§ 4245, 61-62 [45.13-46.7]) and CHUNG 2002: 233 (Ms (folio x) r3—vz), 235-236 (Ms folio
(56)T—(57)v5).

1% Other texts arrange the words bhitakala- and satyakala- in the opposite order; cf. WILLE 1990:
148 (GBM 2.145r5-6), Upj (re-ed.) § 1L.iii.1.3.1, BhiKaVa (re-ed.) 16a2 and BENDALL 1903. Cf. also
VinSaVrSv (B/G) 11.22-23, 12.1 (VinSaVrSv (TU) 3: 58.21-22, 59.10-11).

' The words ta( tvaya could be a scribal error for sarvam ta(t tvaya; cf. Upj (re-ed.) § ILiii.1.3.1,
BhiKaVa (re-ed.) 16a2 and BENDALL 1903: 375 (A4) [sarvatatva-ya® in BENDALL’s ed. should be
changed to sarva(m) ta¢t) tvaya]. However, WILLE 1990: 148 (GBM 2.145r6) reads tat sarvam tvaya.
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puruso ’si? purusah. purusendriyena samanvagatah? pariplrna-
Viméati(“vl)varsa«[b]))?167 paripirnam te tricivaram patram ca?'®® jivatas te mata-
pitarau? anujfiato ’si matapit[r]bhyam*?

masi daso? ma ahrtakah? ma praptako? (4ev2) ma vaktavyakah? ma vikritako?'® ma
rajabhato {h} '"°? ma rajakilvisi? ma ‘rajapatthyakarmmakari'’'? ma te raja-
pa‘[thyalm172 karmma krtam va karitam va?

masi couevzro dhvajabaddhakah 139 ma santhako 749 ma pandako? 5 ma
bhiksunidiisako? ma steyasamvasikah? ma nanasamvasikah? ma asamuev4yvasikah?
ma tirthiko? ma O firthikavakrantakah? ma matrghatako? ma pitrghatakah? ma
arhadghatako? ma samghabheyeysydakah? ma +tathe‘1gatasya‘1ntike 176 dustaciOtta-

1 See § 4.5.3.3 (47r5-6) and BHSD s.v. nirvethayati. For bhiitato and abhiitato, see Kasussyntax §

210: ‘Der abl. auf -to steht, meist neben dem acc. desselben Wortes, bei Verben des Erkennens,
Meinens etc., die in der Regel auch mit einem doppelten acc. verbunden werden kénnen, in der
Funktion eines Priadikativums’.

"7 See PrMoSt (Mi/Ba) 28.1-2 (Payantika 72) and PrMoSa (Ma/Hu) 50.5-7 (Payantika 72). Cf.
also PAcHow 1955: 160-161 and HIRAKAWA 1995: 40-51.

1% See §§ 4.2.1-4.4

' For the words of dasa-, ahrtaka-, praptaka-, vaktavyaka- and vikritaka-, see SCHOPEN 2010. Cf.
also SILK 1992. The order of these words is dasa-, praptaka-, vaktavyaka-, ahrtaka-, vikritaka- in
WILLE 1990: 149 (GBM 2.146v2) and Upj (re-ed.) § 1L.iii.1.3.1; dasi-, ahrtika-, vikritika-, praptika-,
vaktavyika- in BhiKaVa (re-ed.) 16a4; and dasi-, ahrtika- (ahrtila- in ed.), praptika-, vaktavyaka- in
BENDALL 1903: 375 (A6). The first of these conforms to the rule of waxing components [CPD,
Epilegomena to Vol. 1, 35*, s.v. wax. comp., VON HINUBER 1989: 30-33, 1993:104-113, 1994 and
ALLON 1997, ‘Waxing Syllable Principle (WSP)’].

701t is difficult how we should judge this visarga: if the visarga should be read as a component of
the word, the reading rajabhatoh does not make sense. Hence, it would certainly be a scribal error,
i.e. rajabhato{h} or "rdjabhatah. On the other hand, if it should be read as a ‘visarga-danda’ (cf.
Kupo 2004), sandhi occurs beyond the danda.

"' Ms reads rajatatthyakari. See the next word, WILLE 1990: 149 (GBM 2.146v3), Upj (re-ed.) §
ILiii.1.3.2 and BhiKaVa (re-ed.) 16a5.

7> See LUDERs 1911, p. 32: “Vor y wird VerschluBlaut, ..., denen ein Vokal vorausgeht, verdoppelt:
pasyatty a° ..., vaddh[y]am ...’, Pan VIII 4.47, AiG I § 98a, SWTF s.v. tathya, and SHT VII 1600
aB5 (patthyam), etc. Cf. rajapathyam in WiLLE 1990: 149 (GBM 2.146v3), Upj (re-ed.) § 11.11i.1.3.2,
BhiKaVa (re-ed.) 16a5 and BENDALL 1903: 375 (A6).

' See BHSD s.v. dhvaja-baddhaka and Mvy (IF) 8739.

17 See Pos-v § 68.2: Santhakatvam. Cf. WILLE 1990: 149 (GBM 2.146v3): sandhako, Upj (re-ed.) §
1Li1i.1.3.2: sundhako, BENDALL 1903: 375 (A6): sandhika, VinSuVrSv (B/G) 8.1 (VinSaVrSv (TU)
1: 72.5): sandha-, Mvy (IF) 8714: sandhah and Pos-v, p. 369, note 1.

' On pandaka- in Buddhism, see ZWILLING 1989, 1992, HARVEY 2000: 413-419, KIEFFER-PULZ
2013: 1777-1787, ANALAYO 2017: 309-313 and CABEZON 2017: 406—441.

178 Ms reads tathagatasyattike. See BHSD s.v. antike and SWTF s.v. antike, 4.
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779178 ma te kasya cit ki(m) cid deyam alpam va

rudhirotpadakah? ma nirmit{ak)o
prabhiitam va? Saksyasi (46ve) Va pravrajya datum?
masi pirvvam pravrajito? (masi)'”® caturnam parajikanam anyatamanyata{ma)m
apattim apannah? kac cid asy etarhi pravrajigevtah? samyak te brahmacaryam
cirnam? kinnama tvam? kinnama te upadhyayah?

§ 4.5.3.2'%
srnu tvam ayusmam. bhavamti khalu purusanam ima ¥ evamrii[pah] 471) kaye
kayika abadhas, tad yatha kustham'®* gandam “kitibham'®® kilasah dadrii(h) kandi(h)
kaccha'** rajatam visticika vicarc[i]k[a] hikka jvara[h p]r(ajvarah) 47r2) ksayah kasah
$vasas$ $oso 'pasmaro lohalimgah atakkarah pandurogo ’ngabhedah gulmam rudhiram
bhagandaro ’réamsi ccharddir mﬁ(traro)(47r3)gah185 §lipadam'*® klamah amgadahah O
par§(v)adaho ' ’sthibhedah ekahiko dvettyakah 188 trettyaka(s) 189 caturthako

7 See WILLE 1990: 149 (GBM 2.146v5), Upj (re-ed.) § ILiii.1.3.2, BhiKaVa (re-ed.) 16a4 and
BHSD s.v. nirmitaka.

"% The word order of this paragraph is similar to that in BENDALL 1903: 375 (A6-7).

' See WILLE 1990: 149 (GBM 2.148r1) and Upj (re-ed.) § 1Liii.1.3.3.

"0 ~ WILLE 1990: 150-151 (GBM 2.148r3-147v1), Upj (re-ed.) § ILiii.1.3.4, pp. 150-151, BhiKaVa
(re-ed.) 16b5—17a3 and BENDALL 1903: 376 (B1-3). Cf. Pravr-v (4): 38 (5318), VinSuVrSv (B/G)
21.19-26 (VinSuVrSv (TU) 5: 98.21-99.6) and fragments kept in the Private Collection in Virginia,
USA, which correspond to Payattika 2 of the Tibetan and Chinese translations of the Vinaya-
vibhanga of the (Mila)sarvastivadins (I have been preparing an edition of the Sanskrit fragments
belonging to the Vinayavibhanga). Cf. also Bhi-Vin (Ma-L) § 36 (cf. §§ 46, 62 [46.7-13]). For
diseases in the Jaina canon, see BOLLEE 2004.

"1 Or ime. Ms reads iyam. See Upj (re-ed.) § 1Liii.1.3.4, BhiKaVa (re-ed.) 16b5 and BENDALL 1903:
376 (B1).

'82 Cf. EMMERICK 1984.

'8 Ms reads kitabham. See WILLE 1990: 150 (GBM 2.148r4), Upj (re-ed.) § ILiii.1.3.4, BhiKaVa
(re-ed.) 17al, Pravr-v (4): 38 (53r8) and Mvy (IF) 9420 (the entry, however, is masculine).

184 Or we could take the words dadriih) kandiih) and kacchii as a compound (dadrikanditkacchit).
For singular endings in collective dvandva compounds, see AiG II,1 § 70 with Nachtrage (p. 50),
WILLE 1990, § 3.3.4.5 and Var-v, Preface § 1.3.3.1.

"> The manuscript photographed in GBM (Fac.Ed.) can be read mii/tr] (a)[r] (0)gah.

"% This Karmavacana, Upj (re-ed.) §§ ILiii.1.3.4 and BENDALL 1903: 376 (B2) preserve the word
Slipada- as neuter, while in BhiKaVa (re-ed.) 17a2 it is masculine. Cf. Mvy (IF) 9450.

'8 See BhiKaVa (re-ed.) 17a2, BENDALL 1903: 376 (B2) and Mvy (IF) 9453.

'8 See BHSD s.v. dvaitiyakah, 1. This word could be influenced by Middle Indic; cf. Mittelindisch §
116: ‘Nach der die indische Sprachgeschichte durchziehenden Tendenz zur Monophthongisierung
von Diphthongen ... entwickeln sich Skt. ai, au zu e, o und fallen so mit Skt. e, 0 zusammen. ...
Dadruch schwindet zugleich die Mdglichkeit einer lautlichen Unterscheidung von guna und vrddhi’
and next word.

% Or tretiyakah. See BHSD s.vv. tre- and traifiyaka, 1.
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nityajvaro '*° vi[s]a[m](a)u7rayjvarah sannipatah.'”! ma te evamriOpah kaye kayika

= 1l.=1. + . 192 = = =1
abadhah "samvidyante, ? anye va evamripa 939

§ 4.5.3.3'

yad asy etarhi maya 47rs) prsta, etad eva te samghamadhye praOksyanti.'* tatrapi te

196 bhiitam ca bhiitato vaktavyam abhiitam cabhiitato

nirvethagrryitavyam. tistha. ma asabdita agamisyasi'”’ e.

visaradena bhutva

§ 4.5.4'%%
srnotu bhadanta(s) 199 samghah. samanusisto maya evamnama rahasy antarayikan
dha7,7yrmma(n) evamnamnopadyayena. kim agacchatu.

§ 4.6.1°%
srno(tu) bhadantas samghah. aham evamnama arthaheto(r) nama grhnamy 201
evamnamno {u}padhyayeysina upasampatpreksah. so ’ham evamnama samghad

upasampadam  yace 202 evamnamnopadhyayena. upa{{m}}sampadayatu mam

0 Upj (re-ed.) § ILiii.1.3.4 and BhiKaVa (re-ed.) 17a2-3 have satatajvarah, while Mvy (IF) 9464
has nityajvarah.

PLWILLE 1990: 151 (GBM 2.14816), Upj (re-ed.) § ILiii.1.3.4 and BhiKaVa (re-ed.) 17a2 have
sannipatikah/samnipatikah, while Mvy (IF) 9466 has samnipatah.

92 Ms samvidyatte.

3 Cf. WILLE 1990: 151 (GBM 2.147v1), Upj (re-ed.) § ILiii.1.3.4 and BENDALL 1903: 376 (B3)
have evamjatiya instead of evamrippa, whereas BhiKaVa (re-ed.) 17a3 has nothing corresponding to
this word.

194~ WILLE 1990: 151 (GBM 2.147v1-2), Upj (re-ed.) § ILiii.1.3.5 and BhiKaVa (re-ed.) 17a3-4.

193 Cf. Upj (re-ed.) § 1Liii.1.3.5: etad eva te sanghamadhye sabrahmacarinah praksyanti.

% For the use of ze as instr.sg., see BHSG §§ 20.20; 22; 63 and § 4.5.3.1 (4616): tvayad visaradena
bhatva.

"7 For the phrase fistha. ma asabdita agamisyasi, see VinSii (re-ed.) 2.15 and VinSaViSv (B/G)
11.23 (VinSaV1Sv (TU) 3: 58.24).

" =~ WILLE 1990: 151 (GBM 2.147v3), Upj (re-ed.) § ILiii.2.1.1 and BhiKaVa (re-ed.) 17a4-5. Cf.
VinSaVrSv (B/G) 11.25 (VinSaVrSv (TU) 3: 58.27-28). Cf. also KaVa (Toch.) § I.4.a: (20)a2
(Tamar 2014: 379).

1% See 43r1,2,4, 4613, 4717, v2,5. Or bhadanta(h).

0 = WILLE 1990: 152 (GBM 2.147v5-6), Upj (re-ed.) § ILiii.2.1.3b and BhiKaVa (re-ed.) 19a24.
Cf. also Upas-v § XIII 13.1, KaVa (Toch.) § 11.4.a: 21a4-b4 (TamAar1 2014: 380), Bhi-Vin (Ma-L) §
40 and CHUNG 2002: 235 (Ms folio 55 v4—(56)7).

' For arthaheto(r) nama grhnamy, see VinSuVrSv (B/G) 10.14-23 (VinSaVrSv (TU) 2: 65.13-27).
Cf. also note 131 above and Nolot 1991: 388-390.

22 Cf. subsequently WILLE 1990: 152 (GBM 2.147v6) has the following words: arthahetor
updadhyaya(sya na)[m](a) grhnami, and Upj (re-ed.) § 1L.iii.2.1.3b arthahetor nnama grhnami.
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bhadantas sa(m)ghah.”” aurwynuka(mpa)tu mam “bhadantas®®* samghah anukampako
‘nukampam upadaya.

§ 4.6.2°°

srnotu bhadantas samgha(h).**

ayam evamnama evamnamna upasampatpreksah. so
@7v3) 'yam evamnama samghad upasampadam yacate evamnamnopadhyayena. sacet
samghasya praptakalam ‘ks[a]metanujaniyat’”’ samgho yad vayam €@47v4Vamnamanam
samghamadhye antarayiOkan dharmma(n)>®® prcchema evamnamnopadhyayena. esa
jhiaptih [|.

§ 4.6.32"

srnu tvam ayusmamn. a[ya]m te pligrvsyrvavat sarvarn.210

§ 4.6.4°"

srnotu  bhadantas samghah. O ayam evannama evamnamna upasampatpreksa(h

212 . . . - = 213
purusah) paripirnnavims$ativarsah. pariplirnam agsveSya trcivaram patram.

parisuddham antarayikair ?'* dharmmair atmanam vadati. so ’yam evamnama
“evamnamna’"’ upadhyayena samghad upasampadam @7v7) yacate. sacet samghasya
praptakalam ksametanujaniyat samgho yat samghah evamnamanam upasampadayed

evamnamno {u} usrypadhyayena. esa jiiaptih ||.

23 Cf. subsequently Upj (re-ed.) § ILiii.2.1.3b has the following words: ullumpatu mam bhadantah

samghah anugrhndtu (mam) bhadantah samghah, and BhiKaVa (re-ed.) 19a3: ullumpatu mam
bhadanta ubhayasamghah | anugrhnatu | mam bhadanta ubhayasamghah |. Cf. also Bhi-Vin (Ma-L)
§ 40 [36.10] has ullumpatu me arya-samgho. Cf. KaVa (Toch.) § 11.4.a: 21b3 (TAamAI 2014: 380),
however, has avalambatu mam samghah.

29 Mss reads bhadattas.

2 = Upj (re-ed.) § ILiii.2.2.1 and BhiKaVa (re-ed.) 19a4-b1. Cf. also Upas-v § XIII 13.2, KaVa
(Toch.) § 11.4.b: 24b5-25a2 (Tama1 2014: 383-384) and Bhi-Vin (Ma-L) §§ 41, 60 [45.5-12].

26 See Introduction § 2.1b.

27 Ms reads ks[a]manujaniyat. See 46r4 and 47v7. It is also possible to emend this to ks/a/ma(te)
‘nujaniyat; cf. 43r3.

208 Op dharmma(m) is also possible; cf. Introduction § 1.1.

% =~ Upj (re-ed.) § ILiii.2.2.2 and BhiKaVa (re-ed.) 19b1-20b4. Cf. KaVa (Toch.) § I1.4.b: 25a3-b3
(TAamA1 2014: 384) and Bhi-Vin (Ma-L) §§ 4246, 61-62.

10 See §§ 4.5.3.1-2 (46r6-47r4).

'~ Upj (re-ed.) § ILiii.2.3.1, BhiKaVa (re-ed.) 20b4—21a4 and BENDALL 1903: 376 (B3—4). Cf.
KaVa (Sa/H4) §§ 37.1-2, Upas-v § Il 2b and Bhi-Vin (Ma-L) §§ 52, 65.

*12 See 48r1 and Upj (re-ed.) § ILiii.2.3.1.

213 Here there is an asyndeton. See, however, tricivaram/tycivaram patram ca at 46vl, 48r2.

214 Cf. antarayikair at 48r2. Cf. also 4716, v4. See BHSD s.vv. antarayika and antarayika.

215 _
Ms reads evamnamna. See 48r2.
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§ 4.6.5%'°
srnotu bhadanta‘t(s)2 17 samghah. ayam evannama evamnamna upasar_npadz'lpreksah218

. o . o - - 219
purusah pariplirnav[im]($a)usrtivarsah. paripirnam asya trcivaram patram ca.

., _ —_ . . . _ — . +
pariSuddham antarayikair dharmmair atmanam vadati. so ~yam?** 221

(evamnama)
evamnamna upadhyayena samgus,3)ghad upasampadam yacate. (ta)t*** samgha evam-
namanam upasampadayaty ‘evamnamna’>’ upadhyayena. yesam ayusmatam ksamate
evamnaggrgymanam upasampadayitum “evamnaOmna 224 upadhyayena, te tdsnim.
yesam na ksamate, te bhasantam™* ||. iyam prathama karmmavacas,syna. evam dvir api
trr api © ||.

“upaOsampaditah **° samghena evamnama evamnamno{u}padhyayena. ksantam
anujfiata(m),”° ya[s]mat tlsre)snIm. evam etad dharayami ||

§ 4.7
Srnu tvam ayusmams§. catvara ime tena Bhagavata janata pasyata tathagatenarhata
samyak[s]am[b]uddhena (4s,7) evam pravrajitopasampannasya bhiksor nisraya akhyata,
yam nisrtya bhiksoh svakhyate dharmmavinaye pravrajyopa[salm(pa)[d](d@) ***

bhiksubhavah. (katame (:atvélral_l.)229

216~ Upj (re-ed.) §§ ILiii.2.3.2-3, BhiKaVa (re-ed.) 21a4-b5 and BENDALL 1903: 376 (B5-7). Cf.
KaVa (Sa/Ha) §§ 37.3-5, Upas-v § I 2d and Bhi-Vin (Ma-L) §§ 53-54, 66.

*1" See 43r1,2,4, 4613, 4717, v2,5. Or bhadanta(h).

% The words upasampada- and upasampad- coexist in this manuscript: upasampadapreksah here
and upasampada (nom.) at 54v1; upasampatpreksah at 47v1,2,5, upasampadam at 43r1,3,4, 47v1,3,
6, 4813 and upasampad at 48v5, 4913, v1. Cf. BHSD s.v. upasampad and °pada.

% There is a dot at the right side of the syllable zram. I regard it not as a punctuation mark (¢) but as
a mere meaningless spot. Cf a dot above the syllable na of tathdagatenarhata at 48r6.

29 Ms reads "ham. See 47v6, Upj (re-ed.) § 11.iii.2.3.2 and BhiKaVa (re-ed.) 21b2.

2! See 47v6, 48r1 and Upj (re-ed.) § 11.iii.2.3.2.

2 See 43r4-5, Upj (re-ed.) § 11.iii.2.3.2 and BhiKaVa (re-ed.) 21b3.

223 Ms reads evamnamna.

224 Ms reads evamnamna.

3 Ms reads upasampaditah. See 4316, Upj (re-ed.) § ILiii.2.3.3 and BhiKaVa (re-ed.) 21b4.

26 See 43r6-7. Cf. also Upj (re-ed.) § ILiii.2.3.3 and BhiKaVa (re-ed.) 21b5: ksantam anujiiatam
samghena.

27 = Upj (re-ed.) § 11Li.1 and BhiKaVa (re-ed.) 22b1-2 (three, not four, nisrayas for bhiksunis). Cf.
VinSaVrSv (B/G) 12.16-17 (VinSaVrSv (TU) 3: 60.11-12). Cf. also Bhi-Vin (Ma-L) §§ 48, 64
[47.4-9] (three nisrayas for bhiksunis).

28 For the word upasampada-, see upasampadapreksah at 48r1 and upasampada (nom.) at 54v1.

2% See Upj (re-ed.) § IILi.1 and BhiKaVa (re-ed.) 22b2. Cf. also 50r1 and 53r7.
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§ 4.7.17°

(pamsukiilam civaranam kalpikam ca sulabham ca, yan nisritya bhiksoh svakhyate
dharmavinaye pravrajyopasampad bhiksubhava.)*' @sv1) utsahase tvam evamnama®’
yavajjivam pamsukiilena®’ civarena yapayitum? utsahe. atirekalabhah patta va (pata)

[v]@ p)r(a)[vara]** va kau(4gvz)éey523 > va amilaka®® va kgmivam5237 vd samavarna--®

va 'suvarna 29 va durvarnd va drnakam (va) $anakam 240 ya ksaumakam 241 ya
kérpﬁsikam242 va dugﬁlarn243 va k0(43‘,3)ttarnbakam244 Ve'lpare'tntakam245 va iti, yad va
punar anyad api kalpikam civaram samghad va utpadyeta pudgalato “va.**® tattrapi te
pratigrah[e] matra kausv4raniya. kac cid evamriipam sthanam abhiOsambhotsyase © ||?

abhisambhotsye * ||.

2%~ Upj (re-ed.) § 11Li.2.1, p. 153 and BhiKaVa (re-ed.) 22b2-23al. Cf. Bhi-Vin (Ma-L) §§ 49, 64
[47.9-16].

31 See Upj (re-ed.) § 11L1.2.1, BhiKaVa (re-ed.) 22b2—3 and §§ 4.7.2—4 (48v4-5, 49r2-3, 49v1).

2 Compared to Upj (re-ed.) § 11Li.2.1 and BhiKaVa (re-ed.) 22b3, this is a vocative case; cf. BHSG
§ 17.7. Alternatively, it is a scribal error for evamnaman as a voc.; cf. 48v4, 4912, 49v6.

3 See BHSD s.v. pamsu-kiila.

%1t is also possible to read [p/r(@)[var](o). The words pattd va (pata) [v](a) [p]r(@)[vara] va are
reconstructed as plurals, based on the first patta and Upj (re-ed.) § I1L.i.2.1. However, the three
nouns are used as singulars in BhiKaVa (re-ed.) 22b4: patto va pato va pravaro. Cf. also Mvy (IF)
5848, 5845, 9103, 9106, BHSD s.v. pata, and SWTF s.vv. pata, patta. The words appear in a new
fragment (G 15.7r2) belonging to Payattika 2 of the Vinayavibhanga kept in the Private Collection in
Virginia, USA.

3 See Upj (re-ed.) § 111i.2.1 and BhiKaVa (re-ed.) 22b4. Cf., however, Mvy (IF) 8339: kauseyam,
9100: kauseyakam and PW s.v. kauseya.

28 Cf. Mvy (IF) 9107: amilah and BHSD s.vv. amila, amila.

7 See Mvy (IF) 9109 and BHSD s.v. krmivarna.

2% See Upj (re-ed.) § 111i.2.1. Cf., however, Mvy (IF) 9112: samavarnah.

2% M reads durna. See Upj (re-ed.) § II1.i.2.1.

0 See Mvy (IF) 9095: sanakam and BHSD s.v. sanaka. However, Upj (re-ed.) § I1Li.2.1 and
BhiKaVa (re-ed.) 22b4 have sanaka.

1 See Mvy (IF) 9096 and BHSD s.vv. ksomaka, ksaumaka. However, Upj (re-ed.) § IILi.2.1 has
ksomaka.

2 Cf. Upj (re-ed.) § 1IL1.2.1: karpasika, Mvy (IF) 9099: karpasakam, PW s.v. karpasika and BHSD
s.vv. karpasaka, karpasika.

3 See PW s.vv. dugiila, dukilla. Cf. Upj (re-ed.) § 1I1i.2.1: dukilakasiiksmam, BhiKaVa (re-ed.)
22b4: dukiilakasitksma(m), Mvy (IF) 9097: daukiilakam and BHSD s.v. dukiilaka.

MCf. Upj (re-ed.) § 111.i.2.1: kottambaka, Mvy (IF) 9098: kotambakam and BHSD s.v. kotambaka.
5 See Mvy (IF) 9114 and BHSD s.v. aparantaka.

246
Ms reads va.
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§ 4.7.2°

Srnu tvam evamnaman. pir_lc_lape'ltarn248 {ca} bhojananam kalpiusyskam sulabharn,249
(yan) ni{h}srtya 20 bhikso(h) **' svakhyate O dharmmavinaye pravrajyopasampad
bhiksubhava. utsahase tvam evamnama >’ yavajjivam pindapagsvetena bhojanena
yapayitum? utsahe *. atirekalabhah bhaktani**® va tarpanani®* va yavagipanani va
pa'lr_ncamikar_n255 va 2‘1st_amikarn25 6 @8v7) Va ca'ltu(r)ddaéikam25 "va pe'lmcadas’ikar_n258 va
naityakam **° va nimantranakam *° va {s} autpatikam **' va {iti} {{yad va}}
utpindam®® va iti {{yad va punar an[y]a}} @or1) yad va punar anyad api kalpikam
{{va}} "bhojanam *** samgha(d va)) {d} *** utpadyeta pudgalato va. tatrapi te
pratigrahe matra karaniya. kac cid ev(amrﬁ)(49r2)pam265 sthanam abhisambhotsyase?

abhisambhotsye * ||.

§ 4.7.3%%°
$rnu tvam evannaman. vrksamiulam $ayanasananam kalpikam “ca®®” sulabham ca, yan
ni{h}srtya bhikso(h)**® @or3) svakhyate dharmmavinaye pravrajyopasampad bhiksu-

7 =~ Upj (re-ed.) § 1ILi.2.2, p. 154 and BhiKaVa (re-ed.) 23al-4. Cf. Bhi-Vin (Ma-L) §§ 50, 64
[47.18-25].

8 The word pindapata- is declined as a neuter substantive here and at 49r1, where it, however,
seems to be a scribal error for bhojanam.

2% Here there is an asyndeton; cf. kalpikam ca sulabham ca at 49v1.

% See BHSD s.v. nisritya: ‘sometimes recorded as ni-$r°, ni-sr°, nih®’ and SWTF s.v. ni-sritya:
‘Hss. auch nihsrtya, nih$ritya, ni$rtya’. See also BHSD s.v. nisraya.

51 Qee 4817, 4912, v1 and Introduction § 1.10a. However, the omission of visarga in this case might
be due to sandhi [AIG 1 § 287(b,) c, cf. WHITNEY § 173 (and Introduction § 2.1¢)].

22 §ee BHSG § 17.7. Alternatively, it is a scribal error for evamnaman; cf. 48v4, 4912, 49v6.

3 See Mvy (IF) 5732 and BHSD s.v. bhakta.

2% See Mvy (IF) 5733 and BHSD s.v. tarpanani.

3 See Mvy (IF) 5737 and BHSD s.v. paicamika.

26 Qee Mvy (IF) 5738 and BHSD s.vv. astamika, astamika.

37 See Mvy (IF) 5739 and BHSD s.v. caturdasika.

% See Mvy (IF) 5740 and BHSD s.v. paiicadasika.

% See Mvy (IF) 5742 and BHSD s.v. naityaka. Cf. Upj (re-ed.) § 11Li.2.2: naityakani.

2% See BhiKaVa (re-ed.) 23a2, Mvy (IF) 5743 and BHSD s.v. Cf. Upj (re-ed.) § II1i2.2:
nimantranakani.

%1 See Mvy (IF) 5744 and BHSD s.v. autpatika.

22 See Mvy (IF) 5745 and BHSD s.vv. utpinda.

263 Ms reads pindapatam. See BhiKaVa (re-ed.) 23a3.

264 First, samghadutpa® was written. Then, the ligature dva was added between samghd and dutpa®
interlinearly, and the scribe forgot to delete d in dutpa®.

265 The word evam/[riiJpam is legible in the manuscript photographed in GBM (Fac.Ed.).

266 =~ Upj (re-ed.) § 111i.2.3. BhiKaVa (re-ed.) prescribes only three nisrayas for nuns (22b1-23b2),
and no prescription of Sayanasanas is included in it; cf. also Bhi-Vin (Ma-L) §§ 48-51, 64. On nuns’
residences, see Schopen 2008, 2009.
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269

_ . _ 2 e - , —
bhava. utsahasi tvam evannama 2'° yavajjivam vrksamiilena $ayanasanena

yapayigorgytum? utsahe e. atirekalaObhah layanani va “mada 27

272

va kutagarani va

harmmika va rudantika va amalakapryees)sthika va dandacchadanani va

phalakaOcchadanani *”* va giriguha ’* va pragbharaguha va trnakutika 75 va
parr.lakutika'lm6 va kgtacam(49r6)kram5277 va akrtacamkkrama va iti yad va punar anyad
api kalpikam $ayanasanam samghad va utpadyeta pudgalato va. tatrapi te
pragerytigrahe matra karantya. "kac?”® cid evamripam sthanam abhisambhotsyase *?

abhisambhotsye * ||.

§ 4.7.4°7°
Srnu tvam evarnn'c‘lma.280 putimuktam bhaisajyaueyiynam kalpikam ca sulabham ca, yan
ni{h}sértya bhiksoh svakhyate dharmmavinaye pravrajyopasampad bhiksubhava.
utsahase tvam ‘eva[m]nama®®' yavajjivam @9v2) putimuktena bhaisajyena yapayitum?
“utsahe. *** atirekalabhah sarppis tailam madhu phanitam kalikam ** yamikam ***

7 Ms reads va. See 49v1.

%% The visarga in bhiksoh is clearly legible in the manuscript photographed in GBM (Fac.Ed.).

Only here in this text is the verb \sak + ut conjugated as an active voice. Cf. utsahase at 48v1,5,
49v1.

20 See BHSG § 17.7. Alternatively, it is a scribal error for evamnaman; cf. 48v4, 4912, 49v6.

> Ms reads mata. See Upj (re-ed.) § I11.i.2.3: mala, Mvy (IF) 5530: madah and BHSD s.vv. mada,
mala 2. Although Mvy (S) 5548 (= Mvy (IF) 5530) registers mata as a variant reading of madah,
Mvy (IF) 5530 does not.

12 See BHSD s.v. harmika, °ka. Cf. also Mvy (IF) 5502: harmyam.

23 For dandacchadanani and phalakacchadanani, see Mvy (IF) 5533-5534.

7 See Mvy (IF) 5537.

3 Cf. Mvy (IF) 5527.

7% See Mvy (IF) 5538.

21 Cf. Mvy (IF) 5539.

8 Ms reads k{{i} }am. See 48v4, 49r1, v4.

M = Upj (re-ed.) § 111.i.2.4 and BhiKaVa (re-ed.) 23a4-b2. Cf. Upas-v §§ XIV 2.4.f-k and Bhi-Vin
(Ma-L) §§ 51, 64 [48.2-9].

280 5ee BHSG § 17.7. Alternatively, it is a scribal error for evamnaman; cf. 48v4, 4912, 49v6.
281

269

Ms reads eva/m]nama. See 48v1,5 and 49r7. Another possibility is to emend the word to
evafm]naman; cf. 48v4 (4912 also).

2 Ms reads unsahe.

5 See GMNAI 1: 46 (91v10 =~ GilMs Il 1.ii.17-18): kalikani manthah odanam kulmasah
mamfsjam apiapas ca |.

4 See GMNAI 1: 46-47 (91v10-92r1 ~ GilMs III 1.ii.18-20): yamikam astau panani. cocapanam
mocapanam kolapanam asvatthapanam udumbarapanam parisakapanam mydvikapanam kharjira-
panam ca ||
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286 287 288

saptahikam 285 yavagugys)jjivikam millabhaisajyam gandabhaisajyam
patrabhaisajyam”® puspabhaisajyam®”® phalabhaisajyam®" iti yad va punar anyad api
kalpikam bhaisajyam samghad va (9v4) utpadyeta pudgalato va. O tatrapi te pratigrahe
matra karaniya. kac cid evamripam sthanam abhisambhotsyase < |[|? (49v5)

abhisambhotsye ¢ ||O]|.

§ 4.8
$rnu tvam evamOnamams. catvara ime tena Bhagavata janata pasyata tathagatenarhata
samyaksambuddhena (49v6) €vam pravrajitopasampannasya bhiksoh pataniya dharmma
akhyata, yan adhyapadyamano bhiksuh **> sahadhyapat(tyya abhiksur bhavaty
+as’rama(49v7)r_1ah294 *agakyaputtriyah®> dhvasyate bhiksubhavad. dhatam asya bhavati
§ramanyam dhvastam mathitam patitam parajitam.**® apratyuddharyam®’ asya (s0r1)
[bh]avati sramanyam. katame catvarah.

5 See GMNAL 1: 47 (92r1-2 = GilMs 111 1.iii.4): “sa/p]tahikam (Ms sa[p]tahikam) sarpis tatha
tailam phanitam madhu sarkara |. According to this description, saptahika- encompasses sarpis-,
taila-, madhu- and phanita-.

2% See GMNALI 1: 47 (9212 = GilMs III 1.iii.4-6): yavajjivikam milabhaisajyam gandabhaisajyam
patrabhaisajyam puspabhaisajyam phalabhaisajyam™® | pamca jatini | pamca ksarah pamca lavana-
ni | pamca kasayah ||. According to this description, yavajjivika- encompasses miilabhaisajya-,
gandabhaisajya-, patrabhaisajya-, puspabhaisajyam- and phalabhaisajya-.

7 See GMNAL 1: 47 (92r2-3 = GilMs 11 1.iii.7-8): mitlabhaisajyam | mustam vaca haridra ardra-
kam ativisd iti yad va punar anyad api mila{m}bhaisa[j]y[d]rthaya spharati namisarthaya |.

2 See GMNAL 1: 47 (9213 = GilMs 11 1.iii.8-10): gandabhaisajyam candanam cavika padmakah
devadaru gudiict daruharidra iti yad va punar anyad api gandabhaisajyarthdaya spharati namisa-
rthaya |.

% See GMNAI 1: 47 (92r3—4 =~ GilMs III 1.iii.11-13): patrabhaisajyam patolapatram vasaka-
patram nimbapatram kosatakipatram saptaparnapatra{m) iti yad va punar anyad api patra-
bhaisajyarthaya spharati | namisarthaya |.

0 See GMNAI 1: 47 (92r4 =~ GilMs III 1.iii.13-15): puspabhaisaQjyam pamca puspani vasakapuspam
nimbapuspam dhatakipuspam Sakapuspam nagapuspam padmakesaram iti yad va punar anyad api
(puspa)bhaisajyarthaya spharati namisarthaya |.

1 See GMNAI 1: 47 (92r4-5 = GilMs Il 1.iii.15-17): phalabhaisajyam haritaki-m-amalakam
(Ms °amalakam) vibhitakam maricam pippalt iti yad va punar anya{d a)pi O phalabhaisajyarthaya
spharati {na} namisarthaya |.

¥ % Upj (re-ed.) § IILii.1.1 and BhiKaVa (re-ed.) 23b2-24a2. Cf. Mvy (IF) 9061-9070 and
VinSaVrSv (B/G) 12.17 (VinStVrSv (TU) 3: 60.13). Cf. also Upas-v § XIV 3.1.

3 Cf. Upj (re-ed.) § 1ILii.1.1 reads yesam bhiksur anyatamanyatamam sthanam adhyapadya and
BhiKaVa (re-ed.) 23b4: (ve)sam bhiksunt anyatamanyatamasthanam adhydapadya instead of yan
adhyapadyamano bhiksuh. Cf. also §§ 4.8.1.3 (50r6), 4.8.2.3 (50v7-51r1), 4.8.3.3 (51v1-2), 4.8.4.3
(53r1-2) below: evamripam bhiksuh sthanam adhyapadya.

' Ms reads asraman{{o}}ah. See 5017, 53r2.

%5 Ms reads asakyaputtriyah. See 5017, 53r2.

2% Cf. AKBh 223.12-13: abhiksur bhavaty asramano "$akyaputriyo dhvasyate bhiksubhavat | katam
(sic) asya bhavati sSramanyam dhvastam patitam pardjitam iti and Mvy (IF) 9061-9069.
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§ 4.8.1.1°"

anckaparyayendyusman Bhagavatd kama vigarhitah kamalayah ‘kamaniyanti **°

- = — - — - _ . + ..
kamadhyava[s](anam). **° orzy kamanam prahanam varpitam, —pratinissargo 301

“vyantibhavah®** ksayo virago nirodho ‘vyupasamo’® ’stagama(h)’® stutah stomito
varnitah prasast[a](h).’* sor3) adydgrena te dyusman sa(m)raktacittena matrgramas
caksusa caksur upanidhyaya na vyavalokayitavyah. kah punar "vado’*® dvayadvaya-

samasor4)pat(t)y{{o} } @ abrahmacaryam maithunam “dharmmam®”’ O *pratisevitum.**®

§ 4.8.1.2°7

uktam caitad ayusmam(s) '’

tena Bhagavata janata paSyata tathagatenarhatd (sors,
samyaksambuddhena. yah punar bhiksur bhiOksubhis sardham $iksasamicim 3
samapannah S$iksam apratyakhyaya Siksadaurbalyam anaviskrsors)tvabrahmacaryam
maithunam dharmmam pratisevetantatas tiryagyonigatayapi’ - sardham,

§ 4.8.1.3°"°

evamripam (bhiksuh)3 14

sthanam adhyapadya sahadhyapat(t)ya abhiksuse7yr bhavaty

asramanah asdkyaputriyah dhvasyate bhiksubhavad. "> dhatam asya (bhavati) >'°

*7 See BHSD s.v. I pratyuddharya. Cf. also Mvy (IF) 9070.

8 ~ Upj (re-ed.) § I1Lii.2.1.1 and BhiKaVa (re-ed.) 24a2-5.

% Ms reads °niyatti. For the form of nom.sg.fem of i-stems, see BHSG § 10.16. Alternatively, it is a
scribal error for kamaniyanti¢h).

% More parts of the letter /s/(@) in kamdadhyavaf[s](anam) are visible in GBM (Fac.Ed.) than in
GMNAI 1.

" Mss reads pratinissarga. See Upj (re-ed.) § 111ii.2.1.1, BhiKaVa (re-ed.) 24a3 and Mvy (IF) 7623.
392 Ms reads vantibhavah. See Upj (re-ed.) § 111ii.2.1.1, BhiKaVa (re-ed.) 24a3 and Mvy (IF) 7624.
3% Ms reads vyapasamo. See Upj (re-ed.) § 111.ii.2.1.1, BhiKaVa (re-ed.) 24a4 and Mvy (IF) 7625.
% See SWTF s.vv. asta-gama, astam-gama, CPD s.vv. attha-gama, attham-gama and NPED s.vv.
atthagama, atthangama. Although the omission of visarga in this case might be due to sandhi [AiG 1
§ 287(b,) c, cf. WHITNEY § 173], it has to be noted that sandhi does not occur between the following
words, viz. stutah stomito; cf. Introduction § 2.1c.

3% See Upj (re-ed.) § 11Lii.2.1.1 and Introduction § 2.1b. Since the manuscript photographed in
GBM (Fac.Ed.) perfectly preserves sta, it is impossible to read the letter as st/o].

3% Ms reads vada. See 5113. Another possibility is to emend this to vada¢h); cf. Introduction § 2.1b.
397 M reads dharmmabh.

Ms reads pratisevitum. See 50r6: pratiseveta® and SWTF s.v. prati-sev: ‘Hss. auch °-sev’.

3% ~ Upj (re-ed.) § 11Lii.2.1.2, BhiKaVa (re-ed.) 24a5-b1, PrMoSii (Mi/Ba) 14.4-6 (Parajika 1) and
PrMoSt (M@/Hu) 8.12-14 (Pargjika 1).

31 See 50v5, 51r3-4.

' Ms reads °samicim. See BhiKaVa (re-ed.) 24a5, BHSD s.v. samici, °ci and Mvy (IF) 1773.

312 See BHSG §§ 9.47-48 or 53-54. Alternatively, it is a scribal error for °gatayapi.

313 % Upj (re-ed.) §§ 11Lii.2.1.3.1-2.1.5 and BhiKaVa (re-ed.) 24b1-5.

*1* See 50v7, 51v1 and 53rl.

313 For the outcome of breaches of clerical celibacy, see CLARKE 2000, 2009 and Fukupa 2014.

308
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sramanyam dhvastam mathitam patitam parajitam. apraty[u]ddharyam asya (sov1)
bhavati $ramanyam. tad yatha talo mastakdcchinnah *'" abhavyo haritatva((ya),
abhavyo virtidhim vrddhim vipulatam apattum.”'® atra te adyagrena “asovpynadhyacare

“nadhyapa(([t])tav’"’
322

{an}adhyacaravairamanyam’" tivra$ cetasa’ " araksasmrtyapra-

323

made °** yogah karaniyah. 'kac

nadhyapatsye © ||.

cid evamriipam sthanam nadhyasgys)patsyase?

§ 4.8.2.1°%

Srnu tvam  ayusmann. anekaparyayena Bhagavata adattadanam  vigarhitam.
adattadanavirati’>® {s} stutd stomita sov4) varnita {:} prasasta. adyagrena te aOyusmam
steyacittena tilatusam>2® api parakyam®?’ adattam (n)adatavyam.>”® kah punar vadah
pamsoyvsy)camasikam va u(tta){(rapamcamasikam va.

§ 4.8.2.2°%

upkta{{m}}m etad®*® ayusmamOs tena Bhagavatd janata pasyata tathagatenarhata
samyaksambuddhena. yah punar bhiksur grasgemagatam aranyagatam va
paresa{m}m adattam steyasamkhyatam adadita yadriipenadattadanena raja vainam

316 See 49v7 and 53r2.

7 regard this word (mastakdcchinnah) as a compound; cf. Vin I 97.14 and III 92.25: talo
matthakacchinno and CPD s.v. *acchinna.

318 Cf. AKBh 223.18-19: tad yatha talo mastakacchinno "bhavyo “ikuritatvaya abhavyo viridhim
vrddhim vipulatam aptum and Mvy (IF) 9071-9072.

Y Ms reads anadhyacarena adhyapad[t]ptvav instead of ‘anadhyacare *’nadhyapad[t]ptav.
Another possibility is to emend these words to anadhyacare ‘nadhyapa{/[t] Ytyav; cf. BHSG § 10.74.
Cf. also 53r4: anadhyapatyan.

320 See WILLE 1990: 152 (GBM 2.129r1), BHSD s.v. adhydcara and SWTF s.v. [an-adhyacara-
vairamani.

3! Pace SWTF s.v. tivras-cetas.

322 See SWTF s.vv. araksa-smrti, araksa-smrty-apramada, CPD s.v. arakkha-sati(n), and NPED s.v.
arakkha, °(a)-sati(n).

323 Ms reads kas.

3 % Upj (re-ed.) § 11Lii.2.2.1 and BhiKaVa (re-ed.) 24b5-25a2.

323 See BHSG § 10.16. Alternatively, it is a scribal error for adattadanavirati(h).

326 See SWTF s.v. (tila-tusa): ‘n.” Here also the word is declined as neuter. However, tusa- is
normally masculine; cf. EWA s.v. and PW s.v.

327 Probably a scribal error for parakyam; cf. PW s.v. parakya-, AiG 11,2 § 379b and PISCHEL § 598
(parakka-), or for parakiyam; cf. Upj (re-ed.) § 111.1i.2.2.1, BhiKaVa (re-ed.) 25al and PW s.v.

328 See Upj (re-ed.) § I1Lii.2.2.1 and BhiKaVa (re-ed.) 25a2.

%% Upj (re-ed.) § 11Lii.2.2.2, BhiKaVa (re-ed.) 25a2-4, PrMoSii (Mii/Ba) 14.7-10 (Parajika 2),
PrMoSt (Mu/Hu) 8.17-20 (Parajika 2) and PrMoSu (M#/LCh) 2.6-10 (Parajika 2).

330 Probably a scribal error for caitad, cf. 50r4, 51r3, v5 and Upj (re-ed.) § 11Lii.2.2.2.
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grhitva '1aj amatro™>"' sov7) va hanyad va badhniya((d v[a])) pravasayed va evam cainam
vaded — dhar_nbhoh3 32 purusa coro ’si, balo ’si, mtidho ’si, steyo ’sity —,

§ 4.8.2.3%

evamriipam bhiksu(h stha)siynam adhyapadya [salha{dhy[a])pattyd 33% abhiksur
bhavaty a($ramanah asakyaputriyo purvavad)®>® yava[t], tad yatha talo mastakacchi-
nnah yavan ‘nadhyapatsye>° « ||.
§ 4.8.3.1°"

Srnu tvam evamnamamn. 338 anekapa(r)[y](aye)sirgyna Bhagavata pranati[palto vi-
garhitah. pranatipatavirati®® {s} stuta stomitd varnita prasasta. adyagrena te dyusmam
(sar_nci)(51r3)ntya340 kuntapipilako ’pi prani jivitd(n) na vyaparopayitavyam*.>*' kah
punar vado ‘manusyo®** va ‘manusyavigraho®* va.

§ 4.8.3.2°%
uktam caitad ayusmamgsirsys tena Bhagavatda janata pasyata O tathagatenarhata
samyaksambuddhena. yah punar bhiksur mmanusyam va manusyavigraham va (sirs)
svahastam samcimtya jivitaOd vyaparopayec chastram {{vasyadharaye}} ((vaina[m
a]dharaye))c chastradharakam vasya paryeseta maranaya (sirs) vainam samadapayen
maranavarnam vasyanusamvarnayed evam cainam vaded — dhambhoh purusa kin te
('ne)na’* papakenasucina 1r7) durjivitena, mrtam te bhoh puru[s]a [j]i[vita]d varam

3! Ms reads rajamatrau. See Upj (re-ed.) § 11Lii.2.2.2, BhiKaVa (re-ed.) 25a3, PrMoSi (Mi/Ba)
14.8, PrMoSt (Mi/Hu) 8.18 and PrMoSt (M@/LCh) 2.8. See also BHSD s.v. and SWTF s.v.

2 See BHSD s.v. hambho, also hambhoh, SWTF s.v. hambho, °bhos, CPD s.v. ambho, NPED s.v.
ambho and ROTH 1977.

33 %~ Upj (re-ed.) § 11Lii.2.2.3 and BhiKaVa (re-ed.) 25a4-5.

3% Ms reads [sajhadhy[a] ypa[dh]ya.

3 Cf. 49v6-7, 5017, 51v2 and 53r2.

3% Ms reads nadhyapatsye. See 50v3, 51v2 and 53r4.

37 % Upj (re-ed.) § 111ii.2.3.1 and BhiKaVa (re-ed.) 25a5-bl.

3t ayusmann at 50v3, 51v2-3.

33 See BHSG § 10.16. Alternatively, it is a scribal error for pranatipataviratich).

3% More parts of the letters sa and ci in (samci)ntya are visible in GBM (Fac.Ed.) than in GMNAI 1.
! Introduction § 3.1.2. Alternatively, it is a scribal error for vyaparopayitavyah; cf. Upj (re-ed.) §
I11.11.2.3.1 and BhiKaVa (re-ed.) 25b1.

2 Ms reads manusya[m]. See BhiKaVa (re-ed.) 25b1. Cf. also BHSD s.v. vada and Divy 200.13—
15: evam hi bhiksavo mahaphalam dharmasravanam mahanusamsakam kah punar vado dharma-
desand dharmabhisamayo va.

3 Ms reads manusyavigraham. See BhiKaVa (re-ed.) 25b1 and BHSD s.v. manusya-vigraha.

= Upj (re-ed.) § 111ii.2.3.2, BhiKaVa (re-ed.) 25b1-4, PrMoSi (Mi/Ba) 14.12-15.2 (Parajika 3),
PrMoSt (Mu/Hu) 9.2-8 (Pargjika 3) and PrMoSt (MU/LCh) 2.12-20 (Parajika 3).

% See Upj (re-ed.) § IILii.2.3.2, BhiKaVa (re-ed.) 25b3, PrMoSi (Mi/Hu) 9.5 and PrMoSa
(Mu/LCh) 2.16.
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.. I ., . . _ _ + . 4
iti — cittanumatai$ cittasamkalpaih anekaparyayena maranaya (siy1) vainam 346

samadapayen maranavarnam vasyanusamvarna{mj}yet sa ca tenopakramena kalam
kuryad ity,

§ 4.8.3.3°"
evam[rii]pa(m) bh[i]ksuh sthanassiv2ym adhyapadya sahadhyapat(t)ya abhiksur bhavaty
asramanah asakyaputriyah purvavad yavan nadhyapatsye ° ||.

§ 4.8.4.1°%
Srnu tvam  agpyayusmann.  anekaparyayeOna Bhagavata mrsavado vigarhitah.
mgsévédavirati349 {*} stuta stomita varnisiv4ta prasasta. adyagrena O te ayusmam

- P . — =350 g - —1 o+ 351
hasyapreksinapi samprajanamrsavan ™ na bhasitavya. kah punar vado ’sagsiysyntam

) _ 352 .
asamvidyamanam uttaOrammanusyadharmmam™ pralapitum.

§ 4.8.4.2°%

uktam caitad ayusma(m)s tena Bhagavata janata paSyata taesivethagatenarhata

samyaksambuddhena. yah punar bhiksur (anabhijanann aparijanann)*>* asantam asam-

vidyamanam uttarammanusyadharmmam alamaryavisesasiyzydhigamam jianam va

dar§anam va "sparéaviharatam®>® va prati[ja]niyad — idam janamidam pa§yamiti —.
kim janami? du(h)[kh](a)m (ja)s2r1yn@mi, samudayam nirodham margam janami.
kim pasya(mi)? {devan pasya))mi, nagan yaksan gandharvvan kinnaran mahoragan
pretan pisacan kumbh(anda)sayn kataptitanan. deva api mam pasyanti, naga yaksa
gandharvah kinnara mahoragah pretah pisacah kumbhandah kataptitassaesynah api
mam pasyanti :.

%6 Ms reads naivam. See Upj (re-ed.) § 11Lii.2.3.2, BhiKaVa (re-ed.) 25b4, PrMoSi (Mi/Ba) 14.16
and PrMoSa (Mii/LCh) 2.18. However, cf. PrMoSt (Mii/Hu) 9.7: cainam.

7 %~ Upj (re-ed.) § 11Lii.2.3.3 and BhiKaVa (re-ed.) 25b4—26al.

3% % Upj (re-ed.) § 111.ii.2.4.1 and BhiKaVa (re-ed.) 26al-2.

3 See BHSG § 10.16. Alternatively, it is a scribal error for mrsavadavirati¢h).

%0 See Mvy (IF) 9201, BHSD s.v. samprajana, BHSG § 18.53 and SWTF s.v. samprajana-mysa-
vada. Cf. Upj (re-ed.) § I11.ii.2.4.1 and BhiKaVa (re-ed.) 26a2: samprajanan mrsavada/mrsavado.
3! Ms reads sattam.

352 See BHSD s.v. uttari and SWTF s.v. uttaram-manusya-dharmmam. Cf. also Mvy (IF) 8309, CPD
s.v. uttari, °-manussadhamma and NPED s.v. uttari, °-manussadhamma.

33 % Upj (re-ed.) §§ IILii.2.4.2.1-5, BhiKaVa (re-ed.) 26a2-27bl, PrMoSi (Mu/Ba) 15.3-5
(Parajika 4), PrMoSia (Mi/Hu) 9.11-13 (Parajika 4) and PrMoStu (Mt/LCh) 2.22-24 (Parajika 4). Cf.
Pand-v §§ 7.5.7, 7.5.11 and YAMAGIWA 1993a, 1993b.

% See BhiKaVa (re-ed.) 26a2-3, PrMoSi (Mi/Ba) 15.3, PrMoSi (Mi/Hu) 9.11 and PrMoSi
(Mu/LCh) 2.22.

%5 Ms reads sparsiviharatam. See Upj (re-ed.) § I1Lii.2.4.2.1, BhiKaVa (re-ed.) 26a3, PrMoSa
(Mu/Ba) 15.4, PrMoSa (Mii/Hu) 9.13 and PrMoSt (M@i/LCh) 2.24.
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devanam $abdam $rnomi, naganam yavat kataptitananam. deva api “mama’®*® {{sa}}
sabdam $rnvanti, na(szr4)2a yavat kataptitana (api)™7 e.

devanam O darSanayopasamkramami, naganam yavat katapttananam. deva api
“mama’>® dar§anayoszrsypasamkramanti, naga yavat kataOpiitana (api)™? e.
devai(h)** sardham alapami samlapami pratisammode satatya(m api)’®' samapadye,
naisaegair  yavat katapiitanai(r). deva api maya sardham alapanti yavat
samapadyamte, naga yavat kataptitana (api)>®* «.

alabhy eva sann +arli(52r7)tyasar_r1jﬁe'lye'l%3 labhy a(ha)m asmity atmanam pratijanite,
anitye duhkhasamjiiaya duhkhe anatmasamjfiaya ahare p[ra]tikiilasamjfiayah*®* (52v1)
sarvaloke anabhiratisamjfiaya’® "adinavasamjiiayah®®® praha{ra}nasamjfiaya viraga-
samjfiaya ni[r](o)[dh](a)[s](am)j[fi]aya maranasyz)samjiiaya.

alabhy eva sann {asubhasamjhayan} asubhasamjfiaya l1abhy aham asmity atmanam
pratijanite, vin(i)[lalkasamjiaya {vi} (s2v3y viplyakasamjfiaya vyadhmataka-
samjfiaya  vipatu{(ma)kasamjnaya  vikhaditakasamjfiaya  vilohitakasamjnaya
viksiptakasyvgsamjiiaya asthisamjfiayach) 367 *$tinyataOpratyaveksanasamjfiayah >
labhy aham asmiti (atmanam) pratijanite °.

alabhy eva san prathamagsyysysya dhyanasya dvitlyasya trtiyasya O caturthasya
dhyanasya maitryah karunaya muditadya upeksaya akasanamtyasaveyata(na)sya
vijiananamtyayatanasya akimcanyayatanasya naivasamjhanasamjiayata(na)sya
srotadpattiphalasya sakrdaszyzygamiphalasya anagamiphalasya riddhivisayasya

336 Ms reads mam. See Upj (re-ed.) § 11Lii.2.4.2.2.

37 Cf. Upj (re-ed.) §§ 111ii.2.4.2.2. Or katapiitana¢h) for katapiitana (api).
%% Ms reads mam. See the genitives (devanam, naganam and katapiitananam) at 52r4 and Upj (re-
ed.) § 111.11.2.4.2.2. Note, however, that BhiKaVa (re-ed.) 26b1-2 uses accusatives (devan, nagan ...
katapitanan and mam).

3% Cf. Upj (re-ed.) §§ 111ii.2.4.2.2. Or katapiitana(h) for katapiitand {api).

30 Or devai(s); cf. Introduction § 2.6.

301 See Upj (re-ed.) § 11Lii.2.4.2.2 and BhiKaVa (re-ed.) 26b3.

362 Cf. Upj (re-ed.) §§ 111ii.2.4.2.2. Or katapiitana(h) for katapiitand {api).

3% Ms reads °samjiiaya.

3% See Mvy (IF) 6971.

3% See Mvy (IF) 6972.

366 Ms reads alokasamjiiayah. See Upj (re-ed.) § 11Lii.2.4.2.3.a, BhiKaVa (re-ed.) 27al and Pand-v
§§ 7.5.7, 7.5.11. Cf. also BHSD s.v. adinava (‘Mv 1.33.11 (vs) sarvam adinavam lokam’), SWTF s.v.
adimava-samjiida and CPD s.v. adinava-saniia.

%7 Or asthisamjnayda(s); cf. Introduction § 2.6. For these technical terms, see Pand-v §§ 7.5.7, 7.5.11,
Mvy (IF) 1159-1165, 1167 and BHSD s.vv. asubha-bhavana, vinilaka, vipiyaka, vyadhmataka,
vipadumaka or vipatumaka, vikhaditaka, vilohitaka, viksiptaka and asthi-samjia.

368 . -
Ms reads sunyata®.
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divyasya $rotasya’® cetahparydyasya {} purvanivasasya cyutyupapassrydasya

(asravaksayasya).””"

anarhann [e]va samano’’' ’rha(nn aha)m asmy astavimoksadhyayity atmanam
pratijanite.

‘nyatrabhimanad ity,

§ 4.8.4.3°7

evamriipam bhiksuh sthana[m] (adhya)sse)padya sahadhyapat(t)ya abhiksur bhavaty
asramanah asakyaputriyah dhvasyate bhiksubhavad. dhatam asya bhavati sramanyam
dhvastam mathit(am) *”> (s3r3) patitam pardjitam. apratyuddharyam asya bhavati
sramanyam. tad yatha talo mastakacchinnah abhavyo haritatvaya ¢, abhavyo (sir4)
virtghim vrddhim vipulatam apaOttum. atra te ’dyagrena {*} anadhyacare anadhya-
pat(t)yan °"* {an}adhyacaravairamanyam tivras cesars)tasah  araksasmrtyapramade
yoOgah karaniyah. kac cid evamriipam sthanam "nadhyapatsyase®>? nadhyapatsye
[O].

§ 4.9°7

Sru  (s3re)  tvam 7 gyusmams$. catvara ime tena Bhagavatd janatd pasyata
tathdgatenarhata samyaksambuddhena (evam pravrajitopasampannasya bhiksoh) >’
379 [dhar](mm)[a] (akhya)ssrtah. katame catvarah.

adyagrena te 380 ayusma[nn alkruste(na) na plratye'lkroéitavyarn,38

sramanakaraka
! rositena na prati-
[r](osayitavyam, taditena) (ssy1) na pratitadayitavyam, bhanditena na pratibhandayi-

‘[avyan_l.3 82 kac cid evamriipam sthanam +ne'ldhye'lpa‘[syase3 839 na(dh)[y](apatsye ° ||).

3% See BHSD s.v. srota.

370 See BhiKaVa (re-ed.) 27a5-b1 and Pand-v §§ 7.5.7, 7.5.11.

3 Only here is the middle used; cf. 5216, v2: sann, 52v4: san.

72 =~ WILLE 1990: 152 (GBM 2.129r1), Upj (re-ed.) §§ I1Lii.2.4.3.1-2.4.5 and BhiKaVa (re-ed.)
27b1-5.

373 More parts of the letter #(a) in mathit(am) are visible in GBM (Fac.Ed.) than in GMNAI 1.

7 Note the replacement of a final m by n before an initial vowel; cf. BHSG §§ 2.64-65. Cf. also
50vl: °paltytyav.

37 Ms reads adhyapatsyase. See 50v2-3.

376 ~ WILLE 1990: 152 (GBM 2.129r2-4), Upj (re-ed.) §§ 11Liii.1—2 and BhiKaVa (re-ed.) 31a3-4.
Cf. VinSaVrSv (B/G) 12.18 (VinSaVrSv (TU) 3: 60.14-15). Cf. also Bhi-Vin (Ma-L) § 69.

377 Ms reads svam. See e.g. 4816.

378 See 4817, 49v6 above, WILLE 1990: 152 (GBM 2.129r2-3) and BhiKaVa (re-ed.) 31a3.

37 See BHSD s.v. karaka, (2) and SWTF s.v. 'karaka. Cf. also Mvy (IF) 8613: sramanakarakah and
8648: catvarah sramanakaraka dharmah.

3% The word e is used as an instrumental in apposition to /ajkruste(na), rositena and bhanditena; cf.
BHSG §§ 20.20; 22; 63.

1 See BHSG § 34.20: “The ... productive gerundive suffix is itavya, added to thematic present
stems.’
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§ 4.10°*

(Srnu tva)ssyzym ayusman. yas te ’bhit piirvam ﬁéﬁsakah385 — kac cid®®¢ aham labhe-
yam>*’ svakhyate dharmavinaye pravrajyam upasa(m)pada(m) [bh](i)ksubh[a]v(am)
—, s@’®® tva)ssysym etarhi pravrajita upasampannah O pratirtipenopadhyayena
pratiripabhyam  acaryabhyam °°° samagrena samghena [jfia](s3vaypticaturthena

karmmana akopyeOnasthapanarhena.

§ 4.11.1°°
yattra varsaSatopasampannena bhiksuna Siksayam S$iksi[t](a)[v]y(am), tasssvs)tra
tadahopasampannena. (yatra tadahopasampannena, tatra varsagatopasampannena)’" " iti.
yaOttra samana$ilatd samanasiksata samanapratimoksasitroddesata, sa (te)” > ’dya-

gre(ssvenaragayitavya na viragayitavya.*”

2 For [aJkruste(na) ... pratibhandayitavyam, see Mvy (IF) 8649-8652 and Bhi-Vin (Ma-L) § 69
[51.16-19].

3 Ms reads adhyapatsyase. See 50v2-3.

¥~ WILLE 1990: 152 (GBM 2.129r4—6), Upj (re-ed.) § 1ILiv.1 and BhiKaVa (re-ed.) 31a5-bl. Cf.
VinSaVrSv (B/G) 12.19-23 (VinSuVrSv (TU) 3: 60.16-22). Cf. also Upas-v §§ II 1a-b.

% See SWTF s.v. a-Sasaka. Cf. also PW s.v. Vsas + a.

3% See SWTF s.v. kac-cid, 2, CPD s.v. kacci, 2 and NPED s.v. kacci, (i).

*7 Here and in WILLE 1990: 152 (GBM 2.129r4-6) labheyam (act.) is used, while Upj (re-ed.) §
ILiv.1, BhiKaVa (re-ed.) 31a5 and VinSaVriSv (B/G) 12.21 (VinSaVrSv (TU) 3: 60.19) use
labheya (med.). In this context, med. is preferable.

¥ See WILLE 1990: 152 (GBM 2.129r5), Upj (re-ed.) § IILiv.1 and BhiKaVa (re-ed.) 31a5. For
solecisms, see Ai.Synt §§ 276, 282.

% The words pratiripabhyam dcaryabhyam are in the dual. That means that two monks called
instructors (d@carya-) have to be present at a Buddhist ordination, at least amongst the (Miila)-
sarvastivadins, together with a preceptor (upadhyaya-). There are five types of instructors and two
types of preceptors according to Pravr-v (Tib.) 2.128.7-20 and Taishd 24, no. 1453, 455c14-24 (=
Upj (re-ed.) Chinesischer Text A, § 1.2.2); cf. SAKURABE 1964: 29. However, VinSiV1Sv (B/G)
8.27-28 (VinSuVrSv (TU) 2: 61.21-22) describes four types enumerated in VinSt 1.38 as
instructors. Among them, an executor of legal acts (karmakaraka-) and an admonisher in private
(raho’nusasaka-) are presumably related to the ordination ceremony and intended here; cf.
VinSaVrSv (B/G) 9.28-10.14, 10.26-30 (VinSaV1Sv (TU) 2: 64.8-65.12; 3: 57.4-10). A detailed
investigation on roles of instructors among the (Miila)sarvastivadins is a desideratum.

%0~ WILLE 1990: 152-153 (GBM 2.129r6-130v2), Upj (re-ed.) § IILiv.2 and BhiKaVa (re-ed.)
31b2-3. Cf. VinSaVrSv (B/G) 12.24 (VinSaVrSv (TU) 3: 60.23-24).

1 See WILLE 1990: 153 (GBM 2.130v1), Upj (re-ed.) § I1Liv.2 and BhiKaVa (re-ed.) 31b2.

392 See Upj (re-ed.) § 11Liv.2, BhiKaVa (re-ed.) 31b2-3 and WILLE 1990: 153, note 32.

3% See BHSD s. wv. aragayati, viragayati and SWTF s. vv. a-(rdagaya), a-ragayitavya.
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§ 4.11.2°%
adyagrena te upadhyayasyantike **° pitrsamjiia (upa)sthapayitavya, upadhyayenapi
tavaszypntike putrasamjiia upasth[a]payitavya.

§ 4.11.3°°
adyagrena te upadhyayo yava(j)jivam upasthapayitavyah, **’ upadhyayenapi tvam
g[1]a(na) (s4r1) upasthapayitavyah amaranaya 'va “vyutthanaya®®® va e.

§ 4.11.4°%
adyagrena te sagauravena viharttavyam sapratiena*”’ sabhat[y](ava)(54r2)éavatrttinf?t“o1
sabrahamacarisu sthaviresu madhyesu navakesu.

§ 4.11.5""
adyagrena te uddestavya{m}m* pathitavyam svadhyayitavyam, skandhakaus$a(s4,3)lam
dhatukausalam karaniyam **° ayatanakausalam pratityasamutpadakausalam *%*
“sthanasthanakaugalam, **° dhura*®® ca te na nikseptavya asarg)prap[tjasya praptaye
anadhigatasyaOdhigamaya asa{(ksa)tkrtasya saksatkriyayai.

3%~ WILLE 1990: 153 (GBM 2.130v2), Upj (re-ed.) § IILiv.3 and BhiKaVa (re-ed.) 31b3-4. Cf.
VinSaVrSv (B/G) 12.27 (VinSuVrSv (TU) 3: 60.28-29). Cf. also Upas-v §§ II 3.4a—b and
MsRemains 1 Obverse 4 (p. 5).

395 See BHSD s.v. antike and SWTF s.v. antike, 4.

96~ WILLE 1990: 153 (GBM 2.130v3), Upj (re-ed.) § IILiv.3 and BhiKaVa (re-ed.) 31b4-5. Cf.
Upas-v §§ 11 3.3a-b.

37 For the meaning of the causative of \stha + upa, see SAKAMOTO-GOTO 1993: § 8.4 (p. 285). Cf.
also BHSD s.v. upasthapayati, 3, 4 and 5.

% Ms reads vatyutthanaya instead of "va “vyutthanaya. See WILLE 1990: 153 (GBM 2.130v3) and
Upj (re-ed.) § I1Liv.3.

%~ WILLE 1990: 153 (GBM 2.130v3-4), Upj (re-ed.) § IILiv.4 and BhiKaVa (re-ed.) 31b5. Cf.
VinSaVrSv (B/G) 12.28-29 (VinSuVrSv (TU) 3: 61.2). Cf. also MsRemains 1 Obverse 2-3 (p. 5).
4 See Mvy (IF) 1781, BHSD s.v. sa-pratisa and SWTF s.v. sa-pratisa.

1 See BHSD s.v. vasavartin.

2 = WILLE 1990: 153 (GBM 2.130v4—6) and Upj (re-ed.) § IILiv.5. Cf. VinSaViSv (B/G) 12.29
(VinSaVrSv (TU) 3: 61.3).

3 Cf. WILLE 1990: 153 (GBM 2.130v5) and Upj (re-ed.) § 1ILiv.5 reads skandhakausalam karani-
yam dhatukausalam instead of skandhakausalam dhatukausalam karaniyam. The difference in
position of karaniyam is probably due to a scribal error in this Karmavacana manuscript.

494 Ms reads °kosalam.

495 Ms reads °kosalam.

4% presumably, this word is declined here as feminine; cf. OBERLIES 2019, § 32.d (OBERLIES 2001, §
28.2d) and NPED s.v. dhura, 2. Cf. also BHSD s.v. dhura-tunda, °daka.
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§ 4.11.6"

imani ca te maya audarikaudassesrikani Siksapadany akhyataOni. anya((ni))
“canva[r]dhamasam’’® pratimoksasiitroddesa uddi$(y)amane $rosyasi, (s4r6) anyani ca te
a[c]aryopadhyaya grahayisyamti samanopadhyayah samanacaryah a(la)ptakah
samlaptakah sams[t](u)[ta]kah (s4r7) sapremakal ||.

§ 4.12°%
esa tvam upasampanno varaprajiiasya $asane ¢

yathemam na viragayasi''® durlabham ksa[n](asa)m(padam.)

(prasadikasya) (sav1) pravrajya pariSuddhasyopasampada e
akhyata satyanamna vai  sambuddhena prajanata  ||.*!!

§ 4.13*"*
esa tvam a[y](usmann upasampanno) (s4vz) *pramade(na)*"’ sampadaya ¢ ||O)|

7 = WILLE 1990: 153 (GBM 2.130v6—7) and Upj (re-ed.) § IILiv.6. Cf. VinSaVrSv (B/G) 12.30-31
(VinSaVrSv (TU) 3: 61.6).

% Ms reads va tanva[r]dhamasam instead of “canvardhamasam; cf. Upj (re-ed.) § IILiv.6. Cf. also
WILLE 1990: 153 (GBM 2.130v7).

49 = Upj (re-ed.) § IILiv.7. Cf. VinSaVrSv (B/G) 13.1-4 (VinSuViSv (TU) 3: 61.9-13).

19 Upj (re-ed.), p. 63, note 429: “B. JINANANDA (Upj(J) S. 26, Anm. 94): “Should be virdagesi for the
sake of a Prosody”.’

I See Pravr-v (4): 38.17f. (53r10) with 64, note 170 (No. 2382/53+224 of the Scheyen collection)
and Bhi-Vin (Ma-L) § 69 [52.1-4].

12 = Upj (re-ed.) § ILiv.7. Cf. VinSaVrSv (B/G) 13.6 (VinSaVrSv (TU) 3: 61.16-17).

3 See Upj (re-ed.) § ILiv.7, VinSaVrSv (B/G) 13.6 (VinSaVrSv (TU) 3: 61.16) and Pand-v §
7.5.12.
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